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ΠΡΟΣΩΠΑ 

Ί  φ  ςγ  έ  ν  β  ι  χ. 

βόας,  βασιλιάς  των  Ταύρων. 
"Ορέστη  ς. 
Πυλάδης. 
Ά  ρ  κ  ά  ς. 

Ή  σκηνή  στο  δάσος  μπρος  στο  ναό  της  "Αρτεμης. 


ΠΡΑΞΗ    ΠΡΩΤΗ 

ΣΚΗΝΗ  Α'. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Στους  Ισκιους  σας  ασίγαστες  κορφές 
τοΰ  παλαιού,  ιερού,  πυκνόφυλλου  άλσους, 
καθώς  και  στης  θεάς  τδ  ατάραχο  άδυτο, 
νιόθω  ακόμα  την  Γδια  ανατριχίλα, 
πρώτη  φορά  πού  τα  πατώ  σα  νάταν, 
κι  δ  νους  μου  εδώ  δέ  συνειθίζει.    Τόσους 
χρόνους  κρυμένη  με  κρατεί  εδώ  τώρα 
μια  θέληση  υψηλή,  πού  μπρος  της  σκύβω* 
μα  πάντα  μένω  ξένη,  δπως  στο  πρώτο. 
Τι  αχ!  με  χωρίζει  άπ  τους  καλούς  μου  ή  θάλασσα, 
και  μακρές  μέρες  στέκω  στάκρογιάλι, 
με  την  ψυχή  ζητώντας  των  Ελλήνων 
τη  χώρα•  και  τδ  κύμα  μόνο  κούφια 
βίογγώντας  μου  άπαντα  στους  στεναγμούς  μου. 
Άλλοί  του,  άπδ  γονιούς  μακριά  κι  αδέρφια 
πού  έρμη  ζωή  περνά!     Του  τρώγ'  ή  λύπη 
τήν  πιδ  γλυκιά  χαρά  μπροατόί  στά  χείλη. 
Πάντα  πίσω  πετάν  οι  στοχασμοί  του 
στις  πατρικές  στοές,  δπου  τδ  πρώτο 
τδν  ούρανδ  του  άνοιξε  δ  ήλιος  μπρος  του, 
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οπού  τάδέρφια  παίζοντας  ολοένα 

πιο  σφιχτά  μέ  γλυκούς  δεσμούς  δένονταν. 

Με  τους  θεούς  δεν  πιάνομαι-  όμως  εΐ'νε 

άξιολύπητη  ή  θέση  της  γυναίκας. 

Στό  σπίτι  και  στον  πόλεμο  6  άντρας  άρχει, 

και  στα  ξένα  δε  χάνεται  ■  το  βιό 

αυτός  χαίρεται,  αυτόν  δοξάζ'  ή  νίκη ! 

και  τιμημένο  τέλος  τον  προσμένει. 

Πόσο  στενή  είνε  ή  τύχη  της  γυναίκας! 

Άράθυμο  άντρα  να  υπακούει  της  εινε 

χρίος  μαζί  και  παρηγοριά  ■  άλλοι  της 

αν  τη  ρίξει  στα  ξένα  άνάντια  μοίρα! 

Κ*  έμέ  εδώ  ό  Θόας,  άντρας  γενναίος,  μ'  έχει 

σε  σοβαρά,  ιερά  δεσμά  σκλαβόσει. 

"Ω,  μέ  ποια  μου  ντροπή  θεά,  το  λέω 

πώς  απρόθυμα  μέσα  μου  δουλέβω 

τη  σώτειρά  μου  έσέ!     Μέ  θέληση  μου 

έπρεπε  τη  ζωή  μου  νά  σου  τάξω. 

Πάντα  έλπισα  σ'  έσέ  κ'  ελπίζω  ακόμα 

σ*  έσέ,  "Αρτεμη,  πού  έμενα  τη  διωγμένη 

κόρη  του  πιο  μεγάλου  βασιλέα, 

μες  τη  γλυκιά,  ιερή  σου  αγκάλη  επήρες. 

Ναί,  τοΰ  Δία  κόρη,  αν  τον  τρανό  ν  τόν  άντρα, 

πού  παίδεψες  την  κόρη  του  απαιτώντας, 

αν  το  θεϊκό  Αγαμέμνονα,  πού  σου  έχει 

προσφέρει  στο  βωμό  το  πιο  ακριβό  του, 

άπδ  της  Τροίας  τά  γκρεμισμένα  τείχη 

στην  πατρίδα  τον  γύρισες  μέ  δόξα, 

τη  συμβία,  την  Ηλέκτρα  και  το  γιο, 


του;  θησαυρούς  του  αν  τοΰ  έχεις  φυλαμένους: 
γύρνα  *  έμενα  εκεί  και  λύτροσέ  με, 

ώ;  μ"  έχεις  απ  το  θάνατο  λυτρόσει, 
χι  απ  αυτή  τη  ζωή,  θάνατον  άλλο. 

ΣΚΗΝΗ  Β'. 

Ιφιγένεια.    Αρκάς. 

ΑΡΚΑΣ.    Χα  χαιρετήσω  ο  βασιλιάς  με.  στέλνει 

της  "Άρτεμης  τη  ιέρεια.     Αύτη  εινε  ή  μέρα, 

πού  οι  Ταύροι  χρωστάν  χάρη  στη  θεά  τους 

για  θαμαστές  καινούριες  νίκες.     Τρέχω 

μπροατχ  απ  το  βασιλέα  κι  απ  το  στρατό, 

να  μη  νήσω:  ο  ένας  φτάνει,  δ  άλλος  σιμόνει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Με  προθυμία  θα  τους  δεχτούμε,  ως  πρέπει 

κ'  ή  θεά  μας  προσμένει  μ'  ι'λεο  βλέμμα 

καλόοεχτη  θυσία  απ  τοΰ  Θόα  τ6  χέρι. 
ΑΡΚΑΣ.    Της  ιέρειας  κ'  εγώ  άς  έβρισκα  το  βλέμμα, 

της  άξιας,  της  πανέμνοστης,  το  βλέμμα  σου 

πιό  ξάστερο,  πιό  φωτινό,  άγια  κόρη, 

οίωνδ  κάλο  σ'  δ'λους  εμάς!    '  Ακόμα 

ή  θλίψη  δ'λη  μυστήριο  σου  σκεπάζει 

τα  βάθη '  μάταια  γβΟΊονς  καρτερούμε 

απ  το  στήθος  σου  λόγο  μπιστεμένο. 

Όσο  στο  μέρος  τούτο  σε  γνωρίζω, 

εινε  το  βλέμμ'  αυτό,  πού  μπρος  του  πάντα 

τρέμω  ■  και  σα  με  σίδερα  ή  ψυχή  σου 

μένει  δετή  στα  τρίσβαθα  τοΰ  στήθους. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Στην  αρφανή  κ'  εξόριστη  δπω;  πρέπει. 


ΑΡΚΑΣ.    Αρφανή  έδώ  κ'  εξόριστη  λογιέσαι; 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Μπορούν  πατρίδα  να  γενούν  τα  ξένα; 

ΑΡΚΑΣ.    Μα  εσένα  ξένη  σου  έγινε  ή  πατρίδα. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Γι'  αυτό  κ'  ή  ματωμένη  μου  καρδιά 
δε  γαίνει.    Ότι  ή  ψυχή  στα  πρώτα  νιάτα 
με  πατέρα,  μητέρα  και  μ'  αδέρφια 
έδέθη,  οτι  τα  νια  βλαστάρια,  ταίρι 
γλυκό,  άπό  των  παλιών  κορμών  τή  ρίζα 
τδν  ουρανό  να  φτάσουν  θέλαν,  ξένη 
αχ !  μ'  άδραξε  κατάρα,  απ  τους  καλούς  μου 
με  χώρισε  και  τό  δεσμόν  τον  ώριο 
με  σιδερένιο  έσπασε  χέρι.     Πάει 
της  νιότης  ή  χρυσή  χαρά,  πάν  τάνθια 
τών  πρώτων  χρόνων.     Κι  αν  έγλύτωσα,  ήμουν 
γιά  με  ίσκιος  μόνο  ■  ό  δροσερός  ό  πόθος 
της  ζωής. δεν  ανθεί  μέσα  μου  πάλι. 

ΑΡΚΑΣ.    Δυστυχισμένη  τόσο  άν  λες  πώς  ει  σα:, 
αχάριστη  μπορώ  νά  σ'  ονομάσω. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Χάρη  σας  εχω  πάντα. 

ΑΡΚΑΣ.  Όχι  τήν  πλέρια, 

ποϋ  ή  ευεργεσία  ζήτα*  τό  φαιδρό  βλέμμα, 
πού  μαρτυράει  ζωή  ευχαριστημένη 
και  πρόθυμη  καρδιά  στον  ευεργέτη. 
Όταν  μιά  μοίρα  δλη  βαθύ  μυστήριο 
στο  ναό  σ'  είχε  φέρει  εδώ  και  χρόνια, 
σ'  έδέχτη  δ  Θόας  με  σέβας  και  μ'  αγάπη, 
σά  μιά  σταλμένη  απ  τους  θεούς,  και  τούτος 
ό  γιαλός,  πού  τών  ξένων  τρόμος  είταν, 
σ'  έσέ  γλυκός,  φιλόξενος  έστάθη: 


Πρίν  σου  κανείς  δεν  πάτησε  τον  τόπο, 
χωρίς  θυσία,  κατά  συνήθεια  αρχαία, 
στης  "Αρτεμης  να  πέσει  τ6  ιερό. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Ζωή  δέν  εινε  μόνο  νάνασαινεις» 
Ζωή  εΐν'  αύτη,  πού  στο  ίερο  θλιμένη 
περνώ,  σα  γύρο  άπδ  τον  τάφο  του  ίσκιος; 
Και  να  τήν  πώ  ζωή  ευχαριστημένη, 
σαν•  κάθε  μέρα,  σε  όνειρα  φεβγάτη, 
για  τις  θαμπές  μας  έτοιμάζ'  εκείνες 
μέρες,  δπου  ξεχνώντας  τον  εαυτό  του, 
των  πεθαμένων  τό  Κλιμένο  πλήθος 
στης  Λήθης  το  γιαλό  γιορτάζει;  Μάταιη 
ζωή  εινε  τέλος  πρώιμο  *  αυτή  ειν'  ή  μοίρα 
της  γυναικός  και  πιο  πολύ  ή  δική  μου. 

ΑΡΚΑΣ.    Τή  γενναία  σου  τήν  έπαρση,  ό  εαυτός  σου 
να  μή  σοΰ  άρκεΐ,  τή  συχωρώ,  δ'σο  κι  αν 
σε  κλαίω,  που  τή  χαρά  νά  ζεις  σοΰ  κλέβει. 
Τίποτ'  εδώ  δέν  έκαμε  ό  ερχομός  σου ; 
Τοϋ  βασιλιά  ποιος  φαίδρυνε  τή  θλίψη ; 
Ποιος  με  γλυκιά  πειθώ  χρόνο  με  χρόνο 
τήν  παλιά  σκληρή  μπόδισε  συνήθεια, 
κάθε  ξένος  νάφίνει  στο  βωμό 
της  Άρτεμης  θυσία  τή  ζωή  του, 
κι  από  το  βέβαιο  θάνατο  τους  σκλάβους 
συχνά  έστειλε  στον  τόπο  τους  και  πάλι; 
Μήν  ή  θεά,  αντί  ς  οργισμένη  νάνε, 
που  οι  ματερές  παλιές  θυσίες  της  λείψαν, 
δε  γρικά  πλήθια  τή  γλυκιά  δέηση  σου; 
Μή  γελαστή  δε  φτερουγίζ'  ή  νίκη 
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στό  στρατό  γύρα;  μπρος  δέν  τρέχει  κιόλα; 

Και  τύχη  πιο  καλή  δέ  νιόθομε  δλοι 

απ  τον  καιρδ  πού  δ  βασιλιάς,  πού  χρόνια 

με  αντρεία  μας  κυβερνά  και  φρονιμάδα, 

και  τη  γλυκάδα  χαίρεται  σιμά  σου 

κι  άπ  της  βουβής  υπακοής  το  χρέος 

μας  άλαφρόνει;  Μάταιη  εΐ'ν'  ή  ζωή  σου 

σε  χίλιες  άλλες  βάλσαμο  σα  στάζει; 

Σα  στο  λαό,  πού  ήρθες  θεόσταλτη,  είσαι 

άστέρεφτη  πηγή  ευτυχίας  καινούριας, 

και  στάξενο  και  φονικό  ακρογιάλι 

σώζεις  και  δίνεις  γυρισμό  στον  ξένο; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Τα  λίγα  χάνοντ'  εύκολ'  άπ  το  μάτι, 

πού  μπρδς  κοιτάζει  πόσα  ακόμα  μένουν. 
ΑΡΚΑΣ.    "Ωστε  παινάς  τον  πού  αψηφά  δ,τι  κάνει; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Τδν  πού  ύψόνει  δ,τι  κάνει  κατακρένουν. 
ΑΡΚΑΣ.    Και  τον  πού  γαύρα  δέν  τιμά  δ,τι  αξίζει 

και  τδν  πού  μάταια  ψεύτρα  αξία  σηκόνει. 

Πίστεψε  με,  άκουσ'  έναν,  πού  πιστός 

σου  είνε  και  τίμιος.     Σήμερα  αν  μιλήσει 

δ  βασιλιάς  μαζί  σου,  ευκόλυνε  τον 

εκείνο  να  σου  πει  πού  έχει  στο  νου  του. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Με  κάθε  καλό  λόγο  με  τρομάζεις• 

του  ξέφυγα  συχνά  το  γύρεμά  του. 
ΑΡΚΑΣ.    Σκέψου  τι  κάνεις  κι  όφελος  σου  τι  εϊ'νε. 

Άπ  τον  καιρό,  πού  6  βασιλιάς  το  γιό  του 

έχασε,  λίγους  πιά  από  τους  δικούς  του 

μπιστέβεται,  κι  αυτούς  όχι  σαν  πρώτα. 

Με  ζήλια  βλέπει  κάθε  νέο  από  γένος 
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κληρονόμο  τοϋ  κράτους  του  •  φοβάται 

αβοήθητα  γεράματα,  έρμα  κ'  ίσως 

παραβολή  ανταρσία  και  πρώϊμο  τέλος. 

Δέν  ξέρει  6  Σκύθης  τη  χάρη  τοΰ  λόγου, 

ό  βασιλιάς  πιο  λίγο.     Μαθημένος 

μονάχα  να  προστάζει  και  να  πράττει, 

του  λείπ'  ή  τέχνη  απόμακρα  να  στρίβει 

μια  ομιλία  σιγαλά  προς  το  σκοπό  του. 

"Ας  μην  του  φέρ'  έμπόδισμα  ή  άρνηση  σου 

κ'  ή  παρανόηση  ή  σκόπιμη!     Μ'  αγάπη 

σύρε  μεσοδρομίς  κι  απάντησε  τον! 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Να  ταχύνω  το  τι  με  φοβερίζει; 
ΑΡΚΑΣ.    Φοβέρα  λες  τό  πώς  συμβία  σε  θέλει; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Γιά  μένα  ή  τρομερότερ'  είν'  απ  δλες. 
ΑΡΚΑΣ.    Στη  συμπάθεια  του  δόσε  πίστη  μόνο. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Την  ψυχή  μου  απ  τό  φόβο  άν  λύσει  πρώτα. 
ΑΡΚΑΣ.    Γιατί  κρύβεις  τό  γένος  σου  από  κείνον'; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Γιατί  στη  ιέρεια  τό  μυστήριο  αρμόζει. 
ΑΡΚΑΣ.    Στο  βασιλιά  δέν  έπρεπε  μυστήριο 

τίποτε  νάνε•   κι  άν  δεν  τό  γυρέβει, 

βαθιά  τό  νιόθει  στην  τρανή  ψυχή  του 

προσεχτικά  πώς  κρύβεσαι  άπό  κεΐνον. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Θρέφει  θυμό  γιά  με  και  κακοκάρδια; 
ΑΡΚΑΣ.  Έτσι  δείχνει.     Σωπαίνει  και  γιά  σένα• 

άπο  κάπια  δμως  λόγια  του  πιστέβω 

πώς  του  έχει  την  ψυχή  κυριέψει  ό  πόθος 

νά  σε  αποχτήσει.     Μή,  ω  μην  τον  άφίνεις 

στον  εαυτό  του  μόνον!    μή  στο  στήθος 

ή  οργή  τοϋ  ώρμάσει  και  σου  φέρει  τρόμο. 
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κι  αργά  θα  θυμηθείς  μετανιομένη 
τα  πιστά  μου  τα  λόγια. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Πώς;   Στό  νου  του 

δ  βασιλιάς  βάζει  δ,τι  γενναίος  άντρας, 
πού  αγαπά  τδνομά  του  και  στο  σέβας 
των  ουράνιων  τό  στήθος  του  δαμάζει, 
δε  θάβαζε  ποτέ;   Λέει  νά  με  σύρει 
απ  τό  βωμό  στην  κλίνη  του  με  βία; 
Τότε  δλους  τους  θεούς  καλώ  και  πρώτη 
την  "Αρτεμη  την  τολμηρή,  που  σκέπη 
στη  ιέρεια  της  θά  δόσει  κ'  ή  παρθένα 
θά  σώσει  με  χαρά  μιά  άλλη  παρθένα. 

ΑΡΚΑΣ.    Ησύχασε!     Κι  ορμητικό  αίμα  νέο 
τό  βασιλιά  σε  πράξη  δεν  τόν  σπρώχνει 
παραβολή  ως  αυτή.    Άπ  τό  στοχασμό  του 
κάπια  άλλη  σκληρή  ά,πόφαση  φοβάμαι, 
πού  ακράτητος  στο  πλήρωμα  της  θάνε: 
γιατί  στεριά  είνε,  αλύγιστη  ή  ψυχή  του. 
Γιά  τούτο  σε  Εκετέβω,  δός  του  πίστη, 
δείξε  του  χάρη,  αν  άλλο  δε  μπορείς. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    "Ω  πες  ό,τι  άλλο  ξέρεις. 

ΑΡΚΑΣ.  Άπ  τόν  "ίδιον 

μάθε  ίο  !    Έρχεται,  βλέπω,  ό  βασιλέας. 
Τόν  τιμάς,  κ'  ή  καρδιά  σου  σε  προστάζει 
νά  τόν  δεχτείς  γλυκά  κ'  έμπιστεμένα. 
Σ'  ένα  γενναίον  άντρα  ανοίγει  δρόμους 
της  γυναίκας  καλός  λόγος.  (Φέβγει.) 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ  (μόνη).  Δε  βλέπω 

πώς  του  πιστού  τη  γνώμη  νάκλουθήσω. 
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Μά  πρόθυμα  γρικώ  στο  χρέος,  λόγο 
γλυκό  νά  πω  στο  βασιλέα  για  τ'δ,τι 
καλό  μου  έκαμε.     Κ'  ήθελα  νά  μπόρια 
νά  πώ  με  αλήθεια  τοϋ  ισχυρού  δ,τι  ορέγεται. 

ΣΚΗΝΗ  Γ'. 

Ιφιγένεια.     Θόας. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Βασιλικά  αγαθά  ή  θεά  ας  σου  δίνει! 
"Ας  σου  χαρίζει  νίκη,  δόξα,  πλούτο 
και  την  ευδαιμονία  των  εδικών  σου! 
Κάθε  ευλαβή  σου  πόθο  ας  τον  ακούσει ! 
Συ,  στους  πολλούς  πού  μ'  εγνια  βασιλέβεις, 
και  πιό  πολλή  νά  χαίρεσαι  ευτυχία. 

ΘΟΑΣ.    Μοϋ  φτάνει  αν  ό  λαός  μου  με  δοξάζει: 
"Ο,τι  κέρδισα  εγώ,  το  χαίροντ'  άλλοι 
περσότερο  από  με.     Πιό  ευτυχισμένος. 
ή  βασιλιάς  ή  ό  τελευταίος,  εινε 
την  τιρογ.οτα\  στο  σπίτι  του  δπιος  έχει. 
Συμπόνεσες  τη  μαύρη  θλίψη  μου,  δταν 
των  εχτρών  τό  σπαθί  απ  το  πλάϊ  το  γιό  μου, 
το  στερνό,  τον  καλύτερο,  μου  πήρε. 
"Οσο  είχα  την  εκδίκηση  στο  νοΰ  μου, 
την  ερμιά  του  σπιτιού  δέν  αίστανόμουν 
μά  τώρα  ήσυχασμένος  πού  γυρίζω, 
τό  βασίλειο  τους  ρέπια,  εκδικημένος 
6  γιος  μου,  τί  στο  σπίτι  θά  μ'  έφράνει; 
Ή  φαιδρή  υπακοή,  πού  τή  θωρούσα 
μιά  ^ορά.  νά  κοιτάει  από  κάθε  μάτι, 
τώρα  έσβησε  απ  τήν  εγνια  και  τή  θλίψη. 
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Ό  καθένας  στοχάζεται  το  μέλλον 
και  στον  άτεκνο  άκουε:  μόνο  από  χρέος. 
Κα:  τώρα  στό  ναδ  αυτόν  μπαίνω,  ποϋ  ήρθα 
συχνά  για  νίκη  να  δεηθώ,  ή  για  νίκη 
να  εύχαρ:στήσω.     Παλ:όν  πόθο  θρέφω 
μέσα  στό  στήθος,  πού  άγνωρος  κ'  εσένα 
δε  σοΰ  ε:νε,  οϋτε  άνεπάντεχος.    Ελπίζω, 
γιά  καλό  του  λαοϋ  μου  κα:  δικό  μου, 
στην  κατοικία  μου  νύφη  νά  σε  φέρω. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  ΤΩ  βασιλιά,  στην  άγνωστη  προσφέρνε:ς 
πολλά.     Μπροστά  σου  με  ντροπή  ή  φεβγάτη 
στέκε:,  πού ν εδώ  άλλο  δε  ζήτα  απ  τή  σκέπη 
κα:  τή  γαλήνη,  πού  της  έχεις  δόσε:. 

ΘΟΑΣ.    Πώς  στο  μυστήρ:ο  πάντα  του  ερχομού  σου 
σκεπάζεσαι  από  μέ,  ως  κ:  απ  τόν  καθέναν, 
δε  θα  τδλεγε  ορθό  λαός  κανένας. 
Ό  γιαλός  τούτος  σκιάχτρο  ει'νε  των  ξένων: 
Ό  νόμος  τάπαιτεί  κ'  ή  ανάγκη.     Μόνο 
από  σέ,  πού  καλόδεχτός  μας  ξένος, 
κάθε  ιερό  δικαίωμα  άπολαβαίνεις 
κα:  τ:ς  μέρες  σου  χαίρεσαι  δ~ως  θέλεις, 
μια  εμπιστοσύνη  πρόσμενα,  που  ή  πίστη 
τοΰ  φιλοξενητή  τολμάει  νά  ελπίζει. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    *Αν  έκρυψα  γονιούς  κα:  γένος,  εΐ'ταν 
στενοχώρια  μου  κι  όχι  κακή  πίστη, 
ω  βασιλιά!     Τ:  αν  ήξερες  ποια  στέκε: 
μπρος  σου,  ποια  κεφαλή  καταραμένη 
θρέφεις  και  σκέπεις,  τήν  τρανή  καρδ:ά  σου 
τρόμος  κα:  φρίκη  θάπιανε  κ:  άντις 


νά  με  καλείς  στδ  θρόνο  πλά•',  θά  μ'  είχες 
άπδ  καιρδ  απ  τδ  κράτος  σου  διωγμένη  * 
ίσως  πριν  φτάσε:  ή  πρόσχαρη  ώρα,  πού  εινε 
δοσμένο  νά  γυρίσω  στους  δικούς  μου 
κ'  ή  πλάνησή  μου  νά  σωθεί,  θά  μ'  είχες 
στη  δυστυχία  πετάξει,  που  πρόσμενε: 
ολούθε  κρύα  και  τρομερή  καθέναν 
πλανεμένο,  απ  το  σπίτι  του  διωγμένον. 
ΘΟΑΣ.    Ή  βουλή  των  θεών  δπια  κι  άν  εινε 
γιά  σε,  κ:  δ,τι  κ:  άν  γράγο^  της  γενιάς  σου 
κ'  εσένα,  δσο  δμως  εΐσ'  εδώ  μαζί  μας 
και  χαίρεσαι  Ιερή  φιλοξενία, 
ή  ευλογία  τούρανοϋ  δέ  μου  έχει  λείψει. 
Δύσκολα  θα  πειστώ  πώς  προστατέβω 
σ'  έσέ  κεφάλι  αμαρτωλό. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Ευλογία 

σου  φέρν'  ή  καλοσύνη  σου,  δχι  ό  ξένος. 
ΘΟΑΣ.    Σε  μιαρούς  δ, τι  κάνομε  ευλογία 
δέ  φέρνει.     Νά  σωπαίνεις  και  νάρνιέσαι 
πάψε!     Δεν  τάπαιτεΐ  άδικος  κανένας. 
Στα  χέρια  μου  σ'  έχ'  ή  θεά  δοσμένη  • 
δπως  γι'  αυτή,  ίερή  ήσουν  και  γιά  μένα. 
Το  νόημα  της  και  τώρα  ας  μου  εινε  νόμος: 
Στο  σπίτι  σου  άν  ελπίζεις  νά  γυρίσεις, 
από  τήν  κάθε  απαίτηση  σε  λύνω. 
Μά  άν  ό  Βρόμος  σου  κλείστηκε  γιά  πάντα 
κ'  ή  γενιά  σου  ειν'  εξόριστη  ή  από  κάπια 
μεγάλη  συμφορά,  σβησμένη,  τότε 
δική  μου  εισ'  άπδ  κάθε  νομό.     Μίλει 
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ελεύτερα!  τό  ξέρεις,  κρατώ  λόγο. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Πρόθυμα  ή  γλώσσα  άτί  τον  παλιό  δεσμό  της 

δε  λύεται  στο  στέρνο  να  ξεσκεπάσει 

ενα  μυστήριο  φυλαμένο  χρόνια. 

Τι  ως  βγει  στδ  φως,  αγύριστα  πια  άφίνει 

τάσυλο  πού  είχε  στης  καρδιάς  τα  βάθη, 

βλάβει  ή  ωφελεί,  όπως  οί  θεοί  το  θέλουν. 

Άκουσε!     Εΐ'μ'  απ  το  γένος  του  Ταντάλου. 
ΘΟΑΣ.    Ξεστομίζεις  ατάραχη  μεγάλο 

λόγο.    Όνομάζεις  προγονό  σου  εκείνον, 

πού  μια  φορά  για  πάρα  άγαπημένον 

απ  τους  θεούς  τον  ξέρει  ο  κόσμος;   Ει'νε 

ο  Τάνταλος  εκείνος,  πού  στα  δείπνα 

και  στα  συμβούλια  τον  καλούσε  ό  Αίας, 

και  στα  σοφά,  πολύπειρα  του  λόγια, 

σα  σε  χρησμούς,  οί  ίδιοι  οι  θεοί  έφραινόνταν; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Αυτός  ει'νε•  οί  θεοί  δεν  έπρεπε  δμως 

με  ανθρώπους,  δπως  μ'  Γσους  τους,  να  ζοΰνε* 

τό  γένος  των  θνητών  αδύναμο  εινε 

στάγνωρο  ψηλό:  ζάλη  να  μη  νιόθει. 

Λέν  εϊταν  αγενής,  ούτε  προδότης  ■ 

μόνο  τρανός  για  δούλος  και  για  φίλος 

του  μεγαλόβροντου  άνθρωπος  μονάχα. 

Και  τό  έγκλημα  του  ανθρώπινο*  δεινή  εί'ταν 

ή  κρίση  τους  και  ψέλνουν  ποιητές: 

Έπαρση  κι  απιστία  απ  του  Δία  τα  δείπνα 

στου  αρχαίου  Ταρτάρου  τη  ντροπή  τον  ρίξαν. 

Και  τό  μίσος  τους  πήρε  δλ'  ή  γενιά  του. ' 
ΘΟΑΣ.     Του  προγόνου  ή  δικό  της  κρίμα  πήρε; 
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Του  στήθους  την  ορμή  και  των  Τιτάνων 
τη  δύναμη  την  πήραν  κλήρα  γιοί  του 
κ'  εγγόνια•  μα  δ  θεός  στο  μέτωπο  τους 
γύρο  έζωσε  χαλκό  στεφάνι.     Μέτρο, 
στοχασμό,  υπομο^  και  φρονιμάοα 
απ  τή  δειλή,  θολή  έκρυψε  ματιά  τους. 
Κάθε  ορμή  τους  λύσσα  έγινε,  κ'  ή  λύσσα 
ακράτητη  ξεσπάει  τριγύρο.     Πρώτος 
ό  Πέλοπας,  αφοδρος  στη  θελησή  του, 
ό  γιος  ό  αγαπημένος  τοΰ  Ταντάλου, 
με  προδοσία  κεροαίνει  και  με  φόνο 
την  Ιπποδάμεια,  την  πιο  ωραία  γυναίκα, 
του  Οινόμαου  κόρη.     Αύτη  στοϋ  άντρός  τους  πόθους 
δυο  τέκνα,  τον  Ατρέα  και  το  Θυέστη, 
φέρνει.     Με  φτόνο  βλέπουν  τούτοι  πάντα 
νάξαίνει  ή  αγάπη  του  πατρός  στον  πρώτο 
γιδ  απ  άλλη  κλίνη.     Το  μίσος  τους  δένει 
και  μυστικά  τολμούν  την  πρώτη  πράξη 
στο  φόνο  τοΰ  αδερφού.     Ό  πατέρας  ρίχνει 
στην  Ιπποδάμεια  το  έγκλημα,  αγριεμένος 
το  γιο  άπ  αύτη  ζητά,  κ'  εκείνη  μόνη 
της  σκοτόνεται  — 

ΒΟΑΣ.  Σωπαίνεις;  Διηγήσου ! 

Μη  μετανιόνεις  γιατί  άρχισες !    Αέγε ! 

ΙΦΙΓΈΝΕΙΑ.    Χαρά  στον,  πού  στδ  νου  του  τους  προγόνους 
φέρνει  ευχάριστα,  έφραίνεται  τις  πράξες, 
το  μεγαλείο  τους  να  ίστοράει,  και  βλέπει 
με  χαρά  κρύφια  στην  ωραία  νά  σμίγει 
σειρά  κι  αυτός!     Τι  αμέσως  δέ  γεννάει 
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μια  γενιά  τον  ημίθεο  είτε  το  τέρας* 

μια  σειρά  φαύλων  ή  καλών  θα  βγάλει 

στερνά  τδν  τρόμο  ή  τη  χαρά  του  κόσμου.  — 

Σάν  πέθανε  ό  πατέρας,  ό  θυέστης 

κι  ό  Ατρέας  μαζί  βασίλεψαν  στη  χώρα. 

Μά  δε  μπόρεσε  ή  ομόνοια  νά  βαστάξει 

καιρό.     Σέ  λίγο  ό  θυέστης  ατιμάζει 

την  κλίνη  τάδερφου  του.     Ό  "Ατρέας  τον  διώχνε: 

γιά  εκδίκηση  απ  το  κράτος.     Δόλια,  πράξες 

βαριές  στο  νου  ό  θυέστης  μελετώντας, 

ένα  γιο  τάδερφοΰ  είχε  πριν  κλεμένο 

κι  αναιρεμένο  σά  δικό  του.     Λύσσα 

κ'  εκδίκηση  τά  στήθη  του  γεμίζει 

και  στη  βασιλική  τον  στέλνει  χώρα, 

τον  πατέρα  γιά  θειο  του  νά  σκοτόσει. 

Του  νέου  ό  σκοπός  μαθέβεται.     Σκληρά 

τον  ε^οχο  παιδέβει  ό  βασιλέας, 

γιο  τάδερφου  θαρρώντας  πώς  σκοτόνει. 

Αργά  γρικά  ποιος  μπρος  στά  μεθυσμένα 

τά  μάτια  του  πεθαίνει  μαρτυρώντας  ' 

και  γιά  νά  σβήσει  μέσα  του  τη  δίψα 

της  εκδίκησης  θρέφει  με  το  νου  του 

πράξη  άνάκουστη.     Αδιάφορος,  πραεμένος, 

ήσυχος  δείχνει  δτ'  εινε,  και  πλανέβει 

τον  αδερφό  με  τους  δυο  γιους  του  πίσω 

στο  Ά,ράτος,  πιάνει  τά  παιδιά,  τά  σφάζει. 

καέ  τό  φριχτό,  συχαμερό  φαγί 

τό  βάζει  στον  πατέρα  μπρος,  στό  πρώτο 

δείπνο.     Κι  άφοϋ  άπ  τή  σάρκα  του  δ  Θυέστης 
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χόρτασε,  θλίψη  πιάνει  την  ψυχή  του, 

γιά  τά  παίδια  ρωτά  κ'  εκεί  πού  ακούει, 

θαρρεί,  το  βήμα,  τη  φωνή  τους  πίσω 

στην  πόρτα,  ό  Ατρέας  σαρκάζοντας  του  ρίχνε: 

των  σκοτωμένων  κεφαλές  και  πόδια.  — 

Γυρνάς  μέ  φρίκη,  ω  βασιλιά,  την  δψη: 

Έτσι  έστριψε  κι  ό  ήλιος  τη  θωριά  του 

και  τάρμα  απ  τον  αιώνιο  ο'ρόμο.  '  Αυτοί  εΐ'νε 

οι  πρόγονοι  της  ιέρειας  σου.     Και  μοίρες 

ολέθριες  των  άντρων  πολλές,  και  πράξες 

πολλές  του  συγχισμένου  νου  σκεπάζει 

ή  νύχτα  μέ  βαριά  φτερά  κι  άφίνει 

νά  δούμ'  ενα  φριχτό  θάμπωμα  μόνο. 

Θ0Α2.     Μέ  τη  σιγή  κ'  εσύ  άς  τις  κρύψεις !  Φτάνε: 
ή  φρίκη !     Πές  μου  τώρα  μέ  ποιο  θάμα 
βγήκες  εσύ  άπδ  τάγριο  αυτό  γένος. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Τοϋ  Ατρέα  γιος  πρώτος  είταν  ό  Αγαμέμνονας 
πατέρας  μου  αύτδς  είνε.     Τολμώ  ωστόσο 
νά  πω  πώς  είδα  άπδ  μικρή  σ'  εκείνον 
τού  τέλειου  άντρδς  τδν  τύπο.     Πρώτο  αγάπης 
βλαστό  του  εφερ'  εμένα  ή  Κλυταιμνήστρα, 
κατόπι  την  Ηλέκτρα.     Μέ  ησυχία 
κυβέρναε  ό  βασιλιάς  και  στοϋ  Ταντάλου 
τδ  γένος  είχ'  έρθει  ή  χαμένη  ειρήνη. 
Άπ  των  γονιών  την  ευτυχία  ένας  μόνο 
γιδς  έλειπε,  μά  ο  πόθος  σάν  πληρώθη 
κι  ανάμεσα  στις  δυδ  αδερφές  ό  Όρέστης 
τώρα  άξαινε,  δ  μονάκριβος,  καινούριο 
δεινδ  τδ  ήσυχο  σπίτι  καρτερούσε. 
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Σας  ήρθε  ή  φήμη  του  πολέμου,  που  όλους 
τους  ηγεμόνες  των  Ελλήνων  γύρο 
συνάθροισε  στην  Τροία,  για  να  έκοικήσουν 
την  αρπαγή  της  πλέον  ωραίας  γυναίκας. 
Τη  χώρα  αν  πήραν,  άν  εκδικήθηκαν, 
δεν  τόμαθα.     Ό  πατέρας  μου  όδηγοϋσε 
τ6  στρατό  των  Ελλήνων.     Στην  Αυλίδα 
πρόσμεναν  μάταια  αγέρα  πρίμον  :     Ή  "Αρτεμη, 
με  τον  τρανό  αρχηγό  τους  οργισμένη, 
κράταε  τους  βιαστικούς  και  με  τοϋ  Κάλχα 
απαίτησε  το  στόμα  τη  μεγάλη 
κόρη  του  βασιλιά.     Με  τη  μητέρα 
μας  κράξαν  στο  στρατόπεδο  *  με  σύραν 
μπρος  στο  βωμό  και  στη  θεά  αφιέρωσαν 
αυτήν  την  κεφαλή.  —  Είταν  πραεμένη : 
Δε  μοϋ  ήθελε  το  αϊμα  και  σε  γνέφος, 
σώζοντας  με,  με  τύλιξε  ■  σε  τοΰτον 
το  ναό  στή  ζωή  ήρθα  πάλι.     Έγώ   είμαι, 
ή  Γοια  ή  Ιφιγένεια,  ή  εγγονή  τοΰ  Ατρέα, 
του  Αγαμέμνονα  ή  κόρη,  της  θεάς 
το  χτήμα,  πού  μιλώ  μαζί  σου. 

ΘΟΑΣ.  Πίστη 

και  προτίμηση  πιότερη  δε  δίνω 
στοΟ  βασιλιά  τήν  κόρη  από  τήν  άγνωστη. 
"Ο,τ'  είπα  στην  αρχή  σοΰ  λέω  και  πάλι: 
Έλα  μαζί  μου  και  μοιράσου  ο, τι  εχω, 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     ΤΩ  βασιλιά,  πώς  να  τολμήσω  τέτιο 
βήμα;  Μόνη  ή  "θεά,  πού  μ'  έχει  σώσει, 
τήν  ταμ,ένη  ζωή  μου  δεν  ορίζει ; 
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Δε  διάλεξε  αύτη  τάσυλο  γιά  μένα 

κ'  ένδς  πατέρα  με  φυλάει,  που  μόνο 

για  τα  μάτια  πολύ  τδν  παίδεψε,  Γσως 

για  πιο  γλυκιά  χαρά  των  γηρατιών  του; 

"Ισως  ο  γυρισμός  μου  κοντά  νάνε* 

κ'  εγώ  άσεβη  στο  ζρόμο  της,  εδώ 

να  δεσμευτώ  έναντίο  στδ  θέλημα  της; 

Σημείο  της  γύρεψα  αν  να  μείνω  πρέπει. 
ΘΟΑΣ.     Τδ  σημείο  είνε  πώς  μένεις  έδώ  ακόμα. 

Πρόφασες  νάβρεις  μην  παλέβεις!   Ένας 

πού  θέλει  νάρνηθει,  τοΰ  κάκου  χάνει 

λόγια  πολλά,  ό  άλλος  το  όχι  μόνο  ακούει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Δεν  εινε  λόγια  αυτά  νά  σε  πλανέσουν 

σοΰ  έχω  ανοίξει  τδ  βάθος  της  καρδιάς  μου. 

Και  δεν  το  νιόθεις  μόνος  με  τί  τρόμο 

πρέπει  νά  λαχταρώ  γιά  τον  πατέρα, 

τη  μητέρα,  τάδέρφια;  Στις  αρχαίες 

στοές,  πού  κάπου  κάπου  μόνο  ή  θλίψη 

σιγολέει  τόνομά  μου,  σάν  τριγύρο 

σε  νιογέννητη,  νάπλεκε  από  στύλο 

σε  στύλο  τά  πιο  ώραΐα  ή  χαρά  στεφάνια. 

*Ω  αν  μ'  έστελνες  εκεί  μ'  ενα  σου  πλοιο^ 

θάδινες  νέα  ζωή  σ'  έμέ  και  σ'  δλους! 
ΘΟΑΣ.     Τότε  γύρνα !   "Ο,τι  λέει  ή  καρδιά  σου  κάμε  ■ 

μην  ακούς  τη  φωνή  της  φρονιμάδας! 

Γυναίκα  ας  είσαι  σε  δλα,  στην  ορμή 

παραδόσου,  πού  ακράτητα  σε  αρπάζει 

κ'  έδώ  κ'  εκεί  σε  σέρνει!    "Οταν  τους  καίει 

στά  στήθη  ή  πιθυμιά,  ιερός  κανένας 
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δεν  ζΐς  κρατεί  δεσμός  άπ  τον  προδότη, 
πού  άπ  την  πιστή,  δοκιμασμένη  αγκάλη 
του  άντρδς  ή  του  πατέρα  τις  πλανέβει. 
Μα  σα  σιγάει  στα  στήθ•η  ή  γοργή  φλόγα, 
ή  χρυσή  γλώσσα  της  πειθ-ώς  του  κάκου 
βάζ^ι  πιστά  τη  δύναμη  της  δλη. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Τδ  γενναίο  σου  τδ  λόγο,  ώ  βασιλιά, 
θυμήσου !    Έτσι  την  πίστη  μου  ανταμείβεις ; 
'Έτοιμος  ήσουν  να  τάκούσεις  ολα. 

ΘΟΑΣ.     Νάκούσω  ανέλπιστα  έτοιμος  δεν  ήμουν ' 
έπρεπε  δμως  κι  αυτά  νά  τα  προσμένω: 
δεν  ήξερα  γυναίκα  δτ'  εΐ'χα  μπρος  μου ; 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     ΤΩ  βασιλιά,  μή  βρίζεις  τδ  φτωχό  μας 
γένος!     "Όχι  λαμπρά,  σάν  τά  δικά  σας, 
μά  κι  αγενή  δέν  είνε  της  γυναίκας 
τά  δπλα.     Πίστεψε  με,  τδ  καλό  σου 
μπορώ  κάλλιο  άπδ  σέ  νά  τδ  γνωρίζω. 
θαρρείς,  δίχως  έσέ  ουτ'  έμέ  νά  ξέρεις, 
ένας  δεσμδς  στενότερος  μπορούσε 
σ'  ευτυχία  νά  μας  ένωνε.    "Ολος  θάρρος 
και  θέληση  καλή  απαιτείς  νά  στρέξω• 
μά  οι  -8•εοί  χάρη  ας  έχουν,  που  μοϋ  δόσαν 
τή  στα&ερότη  αντίσταση  νά  φέρω 
σ'  Ενα  δεσμό,  που  εκείνοι  δέν  τδν  θέλουν. 

ΘΟΑΣ.     Δε  μιλοΟν  οί  θεοί,  μιλεί  ή  καρδιά  σου. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Μέ  τήν  καρδιά  μας  μόνο  μας  μιλούνε. 

ΘΟΑΣ.     Νά  τους  ακούω  δικαίωμα  έγώ  δέν  Ιχω; 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Τήν  απαλή  φωνή  τήν  πνίγ'  ή  μπόρα. 

ΘΟΑΣ.     Ή  ιέρεια  τάχα  μόνη  τήν  ακούει; 
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Ό  βασιλιάς  άς  τη  γρικήσει  πρώτος. 

ΘΟΑΣ.     Τάγια  σου  χρέη  και  τδ  δικαίωμα,  πδχεις 
κληρονομιά  στοϋ  Δία  τά  δείπνα,  πλέον 
σιμά  σε  φέρνουν  στους  θεούς  παρά  έναν 
γιδ  τής  γΐς  άγριον. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Έτσι  μου  πληρόνεις 

μιά  εμπιστοσύνη  με  τη  βία  παρμένη! 

ΘΟΑΣ.     Είμ'  άνθρωπος*  κα:  κάλλιο  να  τελιόνομε. 
Τούτη  ε'ΐνε  ή  απόφαση  μου:  Ιέρεια  μείνε 
της  θεάς,  καθώς  σ'  έχει  διαλεγμένη. 
'Αλλά  ή  θεά  κ'  εμένα  άς  συμπαθήσει, 
πού  μ'  άδικο  και  βάρος  στην  ψυχή  μου 
τής  κρατώ  τις  παλιές  θυσίες  ως  τώρα. 
Ξένος  κάνεις  έδώ  άβλαβος  δε  φτάνει* 
παλαιόθε  δ  θάνατος  του  βέβαιος  ειταν. 
Μά  εσύ  με  μιά  γλυκάδα,  πού  χαιρόμουν 
βαθιά  σ'  αυτή  νά  βλέπω  μιά  της  κόρης 
αβρή  στοργή,  μιά  της  μνηστής  αγάπη 
κρύφια,  έσύ,  σά  νά  μ'  έδεσες  μέ  μάγια, 
τδ  χρέος  μου  μ'  έχεις  κάμει  νά  ξεχάσω. 
Νανουρισμένα  είχες  τά  φρένα  μου,  ώστε 
τδ  γογγυσμδ  δέν  άκουα  τού  λαοϋ  μου* 
τώρα  τδ  κρίμα  γιά  τδ  πρώιμο  τέλος 
του  γιου  μού  χράζουν  δυνατότερα  δλοι. 
Πιά  δέν  κρατώ  γιά  χάρη  σου  τδ  πλήθος, 
πού  βιαστικά  γυρέβει  τή  θυσία. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Π,οτε  δέν  τδχω  χάρη  μου  απαιτήσει 
τους  ουράνιους  οέ  νιόθει,  δπιος  νομίζει 
πώς  διψούν  αίμα*  μόνο  τις  δικές  του 
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σκληρές  ορμές  τους  δίνει.     Άπ  τό  ιερέα 
μόνη  ή  θεά  δε  μ'  άρπαξε;  Της  είχαν 
τδ  έργο  μου  πιο  γλυκό  άπ  τδ  θάνατο  μου. 
ΘΟΑΣ.     Δέ  μας  ταιριάζει  τη  ιερή  συνήθεια 
μέ  άστατη  γνώμη  κι  ως  το  θέλει  δ  νους  μας 
να  κυβερνούμε  κ'  εξηγούμε.     Κάμε 
τδ  χρέος  σου,  εγώ  θα  κάμω  τδ  δικό  μου. 
Δυδ  ξένοι  εινε  στα  χέρια  μου,  πού  μέσα 
στις  σπηλιές  του  γιαλού  ήβραμε  κρυμένους 
και  πού  καλδ  στδν  τόπο  μου  δέ  φέρνουν. 
Μ'  αυτούς  ξανά  ή  θεά  την  πρώτη  ας;  πάρει 
δίκια  θυσία  της,  πού  καιρδ  της  λείπει. 
Έδώ  τους  στέλνω*  τδ  έργο  τδ  γνωρίζεις. 

ΣΚΗΝΗ  Δ'. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ  (μόνη).     Σύγνεφα  έχεις,  ω  δέσποινα  σώτειρα, 
να  σκεπάζεις  διωγμένους  αθώους, 
κι  άπ  τά  χάλκινα  χέρια  της  μοίρας 
στους  άγέριδες,  πέρα  άπ  τδ  κύμα 
κι  άπ  της  γις  τά  μακρύτατα  πλάτη, 
δπου  θέλεις  εσύ  νά  τους  φέρνεις. 
Και  σοφή  είσαι  και  βλέπεις  τά  μέλλοντα* 
περασμένα  γιά  σε  δεν  πέρασαν 
στους  δικούς  σου  ησυχάζει  τδ  βλέμμα  σου, 
ώς  τδ  φως  σου,  ζωντάνια  της  νύχτας, 
ησυχάζει  στή  γϊς  και  δεσπόζει. 
*Ω  άπ  τδ  αί'μα  τά  χέρια  μου  φύλαξε! 
Ευτυχία  και  γαλήνη  δέ  φέρνει 
κ'  ή  θωριά  τοϋ  τυχαία  σκοτωμένου 
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θάνε  σκιάχτρο  στις  μαύρες  τις  ώρες 
του  φονιά  του  θλιμένου  κι  αθέλητου. 
Τι  αγαπούν  των  ανθρώπων  οί  αθάνατοι 
τα  σπαρμένα  παντού  αγαθά  γένη  ■ 
τοϋ  θνητού  με  χαρά  του  μακραίνουν 
τη  γοργοί  τη  ζωή,  τους  αρέσει 
τούρανοϋ  τους  τοΰ  αιώνιου  νάφίσόυν 
τη  χαρούμενη  θέα  έ'ναν  κα•.ρδ 
νάπολάψει  κ'  εκείνος  μαζί  τους. 


ΠΡΑΞΗ    ΛΕΪΤΕΡΗ 


ΣΚΗΝΗ  Α'. 

Όρέστης.     Πυλάδης. 

ΟΡΕΣΤΗΣ.     Του   θανάτου   εινε  ο  δρόμος  πού  πατούμε: 
Σε  κάθε  βήμα  πιο  ή  ψυχή  ησυχάζει. 
Τοΰ  'Απόλλονα  δταν  γύρεψα  να  πάρει 
τη  φριχτή  συνόδιά  των  Έριννύων 
άπδ  κοντά  μου,  φάνηκε  με  λόγια 
γεμάτα  ελπίδα,  θετικά,  βοήθεια 
και  λυτρωμό  να  τάζει  στο  να6 
της  ακριβής  της  αδερφής  του  πού  άρχει 
στους  Ταύρους-  κι  άληθέβει  τώρα,  κάθε 
πόνος  μαζί  μέ  τη  ζωή  μου  σβήνει. 
Πώς  εύκολα,  σαν  ένα  χέρι  θείο 
μου  σφίγγει  την  καρδιά,  το  νου  πρααίνει, 
τόμορφο  φως  του  ήλιου  μπορώ  νάφίσω! 
""Αν  στα  εγγόνια  δε  δόθηκε  του  Ατρέα 
νάβρουν  στη  μάχη  τέλος  δοξασμένο, 
κ'  έγώ,  ως  οί  πρόγονοι  μου  κι  Ό  πατέρας, 
θύμα  να  πέσω  αν  πρέπει  άθλιου  θανάτου  : 
"Ας  γένει !     Κάλλιο  στό  βωμδ  έδώ,  πάρα 
σε  γωνιά  κολασμένη,  δπου  τα  δίχτια 
συγγενής  δολοφόνος  στένει.     'ίϊς  τότε 
άφίστε  μου  γαλήνη,  ώ  καταχτόνιες, 
πού,  σα  σκυλιά  στάγρίμι,  μανιωμένες 
χυμάτε  στό  αϊμα,  πού  απ  τά  βήματα  μου 
σταλάζοντας,  τό  πέρασμα  μου  δείχνει. 
'Αφίστε  με !    σέ  λίγο  κατεβαίνω 
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σ'  εσάς  •  κ'  έμέ  κ'  εσάς  το  φως  της  μέρα: 
δεν  πρέπει  νά  θωρεί.     Της  γίς  τώραϊο, 
χλωρό  λιβάδι  για  στοιχιά  δέν  είνε. 
Κάτω  εκεί  Φα  σας  έβρω :  εκεί  δ'λους  δένει 
δμσια  μοίρα  σ'  αιώνια  θαμπή  νύχτα. 
Μονάχα  έσέ,  Πυλάδη,  σύντροφε  μου 
αθώε  στο  κρίμα  και  στην  εξορία, 
πώς  άθελα  σε  παίρνω  στο  θλιμένον 
τόπο  πρώιμα!     Ή  ζωή  ειτ'  δ  θάνατος  σου    . 
μου  δίνουν  μόνο  ελπίδα  ή  φόβο  ακόμα. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Σαν  έσέ,  δέν  εΐ'μ'  έτοιμος,  Όρέστη, 
στό  βασίλειο  των  ίσκιων  νά  κατέβω. 
Κοιτάω  απ  τα  μπερδεμένα  μονοπάτια, 
πού  δείχνουν  να  όοηγάν  στή  μαύρη  νύχτα, 
πώς  στή  ζωή  και  πάλι  νάνεβοϋμε. 
Δε  σκέφτομαι  το  θάνατο*  γυρέβω 
νά  βρώ  μήν  οί  θεοί  τρόπο  και  δρόμο 
γιά  κάπια  ποθητή  φυγή  ετοιμάζουν. 
Ό  θάνατος,  ή  τον  φοβάσαι  ειτ'  δχι, 
φτάνει  ακράτητος.     Κι  δταν  θα  σηκόσει 
τδ  χέρι  ή  ίέρεια  αγιάζοντας  νά  κόψει 
τήν  κόμη  μας,  μονάχη  σκέψη  θάχω 
τδ  λυτρωμό  μας.     Ύψωσε  άπ  τή  θλίψη 
τήν  ψυχή  σου!  τδν  κίντυνο  ταχύνεις 
διστάζοντας.     Ό  Άπόλλονας  μας  είπε; 
πώς  στδ  ιερό  της  άΒερψις  βοήθεια, 
παρηγοριά  και  γυρισμός  προσμί^ΟΌ^. 
Διπλόγνωμα  δέν  εινε  των  θεών 
τά  λόγια,  ως  τά  φαντάζεται  6  θλιμένος. 
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ΟΡΕΣΤΗΣ.     Τη  μαύρη  σκέπη  της  ζωη:  τριγύρο 
στό  νιο  κεφάλι  μου  άπλωσε  ή  μητέρα 
πρώτη,  κ'  έτσι  άξαινα,  ίδιος  δ  πατέρας, 
και  το  βουβό  μου  βλέμμα  ειταν  πικρή 
κατηγόρια  εκείνης  και  του  εραστή  της. 
Ιϋσες  ^ορίς,  σαν  ή  αδερφή  μου  ή  Ηλέκτρα 
στη  φωτιά  κοντά  αμίλητη  κάθονταν 
μες  τη  βαθιά  στοά,  στην  αγκαλιά  της 
χυμοϋσα  άγκουσεμένος  και  με  μάτια 
ξαφνισμένα  την  κοίταζα  νά  κλαίει 
πικρά.     Τότε  πολλά  γιά  το  μεγάλο 
πατέρα  μας  μιλοΰσ'  εκείνη.     Πόσο 
ποθούσα  νά  τόν  δω,  νάμουν  κοντά  του! 
Μιά  ήθελα  γώ  νά  πάω  στην  Τροία,  μιά  εκείνος 
νάρθει.     Ήρθε  ή  μέρα  — 

ΠΪΑΑΔΗΣ.  "Ω  άφισε  γιά  κείνη 

την  ώρα  νά  μιλούν  στοιχιά  στον  "Αδη ! 
Το  θύμημα  καιρών  πιδ  ωραίων  άς  δίνει 
νέα  δύναμη  σ'  εμάς  γι'  άθλα  καινούρια. 
ΟΙ  αθάνατοι  έχουν  χρεία  κάπιους  ανθρώπους 
καλούς,  στην  πλατιά  γίς  νά  τους  δουλέβουν. 
Κ    έσέ  ακόμα  σε  χρειάζονται*  γιά  τοχίτο 
συνοδιά  .δε  σε  δόσαν  του  πατέρα, 
σαν  κατέβηκε  αθέλητα  στον  "Αδη. 

ΟΡΕΣΤΗΣ.      Ω,  άδράζοντας  τό  φόρεμα  του,  νάχα 
κοντά  του  πάει! 

ΠΪΛΑΔΗΣ.  Γιά  με  γνιαστήκαν  δπιοι 

σέ  φύλαξαν  γιατί  κ'  εγώ  δεν  ξέρω 
τι  θά  γενόμουν,  αν  δε  ζούσες  *  δταν 
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μ'  εσένα  και  για  σένα  άπ'  τα  μικρά  μου 

χρόνια  ζω  μόνο  και  να  ζήσω  θέλω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.     Μη  μου  θυμας  τις  μέρες  τις  ωραίες, 

που  ήβρα  άσυλο  στο  σπίτι  σου*  με  αγάπη 

και  φρονιμάδα  ό  γενναίος  σου  ό  πατέρας 

πήρε  κοντά  του  τάνθος  το  φριμένο, 

ενώ  φαιδρός  σϋ  πάντα  σύντροφος  μου, 

σαν  πεταλούδα  πλουμιστή  τριγύρο 

σε  σκοτινό  λουλούδι,  κάθε  μέρα 

με  νέα  ζωή  φτερούγιζες,  σκορπούσες 

μες  τήν  ψυχή  μου  τη  χαρά  σου,  τόσο 

που  ξεχνώντας  τή  μοίρα  μου,  μαζί  σου 

σ'  ένα  όνειρο  γοργής  σερνόμουν  νιότης. 
ίΙΓΛΑΔΗΣ.     Άφότις  σε  αγαπώ,  αρχινά  ή  ζωή  μου. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.     Ή  ουμ^ορά  μου  πές,  και  λες  αλήθεια. 

Το  πιο  φριχτό  της  μοίρας  μου  εϊ'νε  τοντο: 

Σα  μολεμένος,  πού  παντού  τόν  διώχνουν, 

πόνο  κρυφό  και  θάνατο  στα  στήθη 

φέρνω  ■  κι  όπου  γερόν  πατήσω  τόπο, 

τριγύρο  οί  ζωερές  μορφές  αμέσως 

τή  θλιβερή  όψη  άργοϋ  θανάτου  παίρνουν. 
ΙίΓΛΑΔΗΣ.     Ό  θάνατος  αυτός  θάβρισκε  πρώτοι, 
■  "Ορέστη,  έμέ,  αν  φαρμάκονε  ή  πνοή  σου. 

Λεν  εΐ'μ'  ακόμα  δλβ  όρεξη  και  θάρρος  ; 

Και  ή  όρεξη  κ'  ή  αγάπη  τα  φτερά  ει'νε 

σ'  έργα  μεγάλα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.  Έργα  μεγάλα;  Ναι, 

ειταν  καιρός,  πού  μπρος  μας  τάχαμε!     Όταν 

κυνηγούσαμε  σ'  όρη  και  λαγγάδια 
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τάγρίμια,  λαχταρώντας  πώς  στό  στήθος 
και  στη  γροθιά  με  τους  τρανούς  προγόνους 
μια  μέρα  ίσοι,  με  ρόπαλο  και  ξίφος 
στους  ληστές  και  στα  τέρατα  θά  ορμούμε  • 
και  στο  γιαλό  δταν  γέρναμε  το  βράδι, 
£νας  στον  άλλον  ήσυχα  άκκουμπώντας, 
και  στα  πόδια  μας  έπαιζε  το  κϋμα 
και  πλατύς  ανοιχτός  απλων'  ό  κόσμος 
'  μπροστά  μας,  στο  σπαθί  χύμαε  τό  χέρι 
και  μέλλοντ'  άθλα  χύνονταν  σαν  τάστρα 
τριγύρο  μας  άρίφνητα  απ  τη  νύχτα. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     ΕΓν'  άπειρο  τ6  εργο1  πού  μας  βιάζει 
την  ψυχή  ό  τελιωμός  του.     Καθεμιά  μας 
πράξη  εξαρχής  τη  θέλαμε  μεγάλη 
τόσο,  δπως  γένεται  δταν  με  τα  χρόνια 
σέ  τόπους  και  γενιές  λαών  τη  σέρνει 
των  ποιητών  τό  στόμα  αξαίνοντας  την. 
Άχάει  γλυκά  δ,τι  έκαμαν  οι  πατέρες, 
δταν  γυρτός  στό  βραδινό  ίσκιο  ό  νέος 
με  τους  αχούς  της  άρπας  -το  ρουφάει ' 
κι  δ,τι  έμεΐς  κάνομε  είνε,  ώς  και  για  κείνους 
ειταν, .  άπλερος  μάταιος  κόπος ! 
Έτσι  τό  δ,τι  μας  φέβγει  κυνηγούμε, 
το  ορόμο  πού  περνάμε  μην  ψηφώντας, 
και  πλάϊ  μόλις  τό  βήμα  τών  προγόνων 
θωρούμε  και  τα  χνάρια  της  ζωής  τους. 
Στον  :σκιο  τους  κοντά  τρέχομε  πάντα, 
πού  στεφανόνει  ίσόθεος  στη  μακρότη 
στα  γνέφη  τα  χρυσά  τά  κορφοβούνια. 
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Λεν  έχω  ιδέα  μεγάλη  γιά  διαον  θρέφε: 

στό  νου,  πώς  ό  λαός  να  τόν  ύψόσε:: 

Μα  έσύ,  νέε,  των  θεών  ας  χρωστάς  χάρη. 

πού  μ'  έσέ  τόσο  πρώϊμα  τόσα  έκαμαν! 
ΟΡΕΣΤΗΣ.     "Οταν  αυτοί  στον  άνθρωπο  δωρίζουν 

ευχάριστο  έργο,  άπδ  δεινά  να  σώσει 

τους  δοκούς  του,  το  κράτος  του  νάξήνει, 

νάσφαλίσει  τα  σύνορα  κ'  εχτροί 

παλιοί  να  πέσουν  ή  να  φύγουν  *  τότε 

να  ευχαριστεί!  ποϋ  ένας  θεός  την  πλέον 

μεγάλη  της  ζωής  του  έδοσε  χάρη. 

Μα  εμένα  μ'  έχουν  για  φονιά  διαλέξει 

της  σεβαστής  πάντα  μητρός  μου,  μ'  έχουν, 

με  το  νόημα  τους  νά  έκδικήσω  ανόσια 

μιαν  ανομία,  στον  όλεθρο  σπρωγμένοι 

Πίστεψε,  πείσμα  τοβαλαν  στο  γένος 

του  Ταντάλου  •  κ    εγώ,  ό  στερνός,  δεν  πρέπει 

αθώος,  δεν  πρέπει  τίμια  νά  χαθώ. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Στο  γιο  ο:  θεοί  δεν  έκδικουν  τις  πράξες 

τών  πατέρων  καλός,  κακός,  καθένας 

τά  έργα  του  πληρόνει '  τών  γονέων 

κληρονομιέται  ή  ευκή  κι  όχι  ή  κατάρα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.     Εμάς,  θαρρώ,  δε  φέρνει  εδώ  ή  ευκή  τους. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Ή  βουλή  τών  τρανών  θεών  ωστόσο. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.     "£2στε  ή  βουλή  τους  εινε  που  μας  χάνει. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Κάμε  ό,τι  σε  προστάζουν  και  καρτερεί! 

Την  αδερφή  του  Άπόλλονα  αν  τοϋ  φέρεις 

και  στους  Δελφούς  κ'  οι  δυο  εΐ'νε,  λατρεμένο: 

από  ένα  λαό  μ'  αίσθημα  γενναίο, 
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γι1  αύτη  την  πράξη  σου  ΐλεο  θα  σοΰ  γένει 

το  θείο  ζευγάρι,  κι  άπ  των  καταχτόνιο>ν 

τα  χέρια  θα  σε  σώσε:.     Τώρα  κιόλα 

καμιά  τους  δεν  τολμά  εδώ  στάγιο  δάσος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.     Έτσι  καν  θάνατο  ήσυχο  θενάχω. 
ΠΓΑΑΔΗΣ.      Αλλιώς  εγώ  στοχάζομαι  και  δένω 

οχι  άκριτα  το  τι  έγινε  με  το  ο.τι 

μέλλεται  κ'  έτσι  δ  νους  μου  το  εξηγεί. 

Καιρδ  ϊ'σως  στη  βουλή  των  αθανάτων 

-η  τρανή  πράξη  ώρμάζει.     Ή  "Αρτεμη  θέλει 

να  φύγει  άπ  τάκρογιάλι  των  βαρβάρων 

κι  άπ  τις  σκληρές  ανθρώπινες  θυσίες. 

Σ'  εμάς  εί'ταν  δο<ιμί^ο  τομορψο  άθλο, 

σ'  εμάς  έπεσε  ό  γ,ληρος  κι  άπδ  θάμα 

τώρα  εδώ  ειμαστ'  αθέλητα  φτασμένοι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.     Πλέκεις  μαζί  σοφά  με  σπάνια  τέχνη 

τους  πόθους  σου  και  των  θεών  τή  γνώμη. 
ΙΙΓΑΑΛΗΣ.     Τί  εί'νε  ή  σοφία  τάνθρώπου,  αν  δεν  άκούε^ 

των  ουράνιων  το  θέλημα  με  σέβας; 

Σε  δεινή  πράξη  ένας  θεός  καλεί 

τό  γενναϊον  άντρα  πού  έσφαλε,  τδν  βάζει 

ό,τι  θαρρούμε  αδύνατο  να  κάμε:. 

Ό  αντρείος  νικά  *  πληρόνοντας  τό  κρίμα, 

θεούς  και  κόσμο  με  τιμή  δουλέβει. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.     Χα  ζήσω  αν  πρέπει  και  να  πράξω  κάτι, 

ένας  θεός  ας  πάρει  άπ  το  βαρύ  μου 

τό  μέτωπο  τή  ζάλη,  πού  στο  δρόμο 

το  γλιστερό,  άπ  τό  μητρικό  ^ρεμί^ο^ 

αϊμα,  με  σέρνει  στους  Ίε-κρούς.     Μέ  σπλάχνος 
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ας  ξεράνει  τη  βρύση,  πού  πηδώντας 

μπρος  μου  απ  της  μάννας  τις  πληγές,  με  μιαίνει 

παντοτινά. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.  Πιο  ατάραχος  καρτερεί! 

Πληθαίνεις  το  κακ6  κι  ο  ίδιος  παίρνεις 

των  Έριννύων  το  έργο.    Ήσυχος  μείνε, 

να  στοχαστώ  άφισέ  με.     Κι  δταν  τέλος 

σμιχτές  χρειαστούνε  δύναμες,  σε  κράζω 

κ'  οι  δυο  μαζί  στοχαστικά  τολμούμε 

την  πράξη. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.  Λέω  κι  ακούω  τον  Όδυσσέα. 

ΠΓΛΑΔΗΣ.    Μη  χλεβάζεις!     Καθένας  ας  διαλέγει 

τον  ήρωα  του  κι  <£ς  γυρέβει  απάνω 

στα  χνάρια  του  τον  Όλυμπο.     Τό  λέω : 
/ί%  βρίσκω  νάνε  ο  στοχασμός  κι  ό  δόλος 

ντροπή  για  κεϊνον,  πού  τολμά  μεγάλα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.    Έγώ  τιμώ  δπιον  εινε  αντρείος  κ'  ίσιος. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    IV  αυτό  και  δε  σου  γύρεψα  τη  γνώμη. 

Τδ  πρώτο  βήμα  έχει  γίνει.    "Ως  την  ώρα 

πολλά  έμαθα  άπ  τους  φυλακές  μας.     Ξέρω 

πώς  μια  ξένη,  θεόμοιαστη  γυναίκα 

κρατεί  τδν  άγριο  νόμο  δεσμεμένον. 

Αγνή  καρδιά  και  δέηση  και  λιβάνι 

προσφέρνει  στους  θεούς.     Πολύ  εγκωμιάζουν 

τήν  αγαθή.     Πιστέβουν  απ  το  γένος 

τών  Αμαζόνων  εινε  κ'  έχει  φύγει 

για  να  σωθεί  άπδ  συμφορά  μεγάλη. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.    Ή  φωτινή  της  βασιλεία  έχει  χάσει 

τή  δύναμη  ά'μα  σίμοσε  ό  κακούργος, 
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πού  πίσω  του,  ώς  πλατιά  νυχτιά,  ή  κατάρα 
τρέχει  κα:  τον  σκεπάζει.    Ή  ίερή  δίψα 
τοΰ  αίμάτου  λύνει  την  παλιά  συνήθεια 
απ  τα  δεσμά  της  γιά  δλεθρό  μας.     Τάγριο 
του  βασιλιά  το  πνεύμα  μας  σκοτόνει  • 
δε  μπορεί  να  μας  σώσει  μια  γυναίκα. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    Τύχη  μας  νάνε  αύτη  γυναίκα!    Ό  άντρας, 
κι  δ  πιδ  καλός,  το  νου  του  τον  μαθαίνει 
στη  σκληράδα  και  κάνει  στερνά  νόμο 
κ'  εκείνο  πού  μισεί  •  γίνεται  ωμός, 
αγνώριστος  σχεδόν  άπδ  συνήθεια. 
Μόνο  ή  γυναίκα  σταθερή  στή  γνώμη 
μένει.     Κάλλιο  βασίζεσαι  σ'  εκείνη 
σε  καλό  και  κακό.  —  Σώπασε!     Νά  την 
άσε  μας  μόνους.     Ποιοι  είμαστε  δέν  πρέπει 
αμέσως  νά  της  πω,  νά  φανερόσω 
τή  μοίρα  μας  άφύλαχτα.    Έσύ  φύγε, 
και  '^ρίν  μ  έσέ  μιλήσει  αυτή,  σε  σμίγω. 

ΣΚΗΝΗ  Β'. 

Ιφιγένεια.     Πυλάδης. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.   Ποϋθε  έρχεσαι,  ποΰθε  είσαι,  ω  ξένε,  λέγε. 

Θαρρώ  πώς  πιδ  πολύ  μ' Έλληνα  μοιάζεις 

παρά  μέ  Σκύθη.      (Του  λύνει  τα  δεσμά.) 
Ή  λευτεριά,  πού  δίνω 

έγώ,  κίντυνος  εϊνε•  κι  ας  θελήσουν 

οΕ  άΒ-άνατοι  άπ  αύτδν  νά  σας  λυτρόσουν ! 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    Γλυκιά  φωνή!     Της  μητρικής  μου  γλώσσας 

καλοπρόσδεχτε  άχέ  στδν  ξένον  τόπο! 
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Τα  γαλανά  βουνά  του  πατρικού  μου 
λιμανιού  ξαναβλέπω  δ  σκλαβωμένος 
έφρόσυνα  μπροοτά  μου.    Άς  σε  ασφαλίσει 
αύτη  ή  χαρά  πώς  Έλληνας  κ'  έγώ  εΐμαι ! 
Γιά  μιά  στιγμή  τδχω  ξεχάσει  πόση 
ανάγκη  σου  εχω  και  τδ  νοϋ  μου  μόνο 
στδ  λαμπρό  δράμα  γύρισα.    *Ω  γιά  πες  μου, 
δν  τά  χείλη  σου  κάπιο  πεπρωμένο 
δέν  τά  σφάλει,  άπδ  ποια  άπδ  τΙς  φυλές  μας 
ή  ΐσόθεη  κρατεί  καταγωγή  σου; 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Μαζί  σου  μιλεί  ή  Σέρεια,  πού  τήν  έχει 
διαλέξει  κι  #φιερόσ'  ή  ίδια  ή  θ-εά  της. 
Τοϋτο  άς  σού  φτάσει  ■  πές  μου,  σύ  ποιος  είσαι 
και  ποια  τύχη  με  ολέθρια  βουλή  σ'  έχει 
έδώ  ^ερμίνο^  μέ  τδ  ΟΌντροφό  σου; 

ΠΥΛΑΔΗΣ.    Εύκολο  νά  σου  πω  μέ  τή  βαριά  του 
συντροφιά  ποιο  δεινδ  μας  κυνηγάει. 
Τόσο  εύκολα  άς  μποροΌοες  νά  μας  δόσεις 
κ'  έσύ  τδ  φαιδρδ  βλέμμα  της  ελπίδας ! 
'Απδ  τήν  Κρήτη  είμαστε,  γιοι  του  Αδράστου. 
Είμ'  δ  νιότερος,  Κέφαλο  μέ  λένε, 
κι  ό  άλλος  Λαοδάμας,  πρωτογεννημένος. 
'Ανάμεσό  μας  ένας  τρίτος,  άγριος 
καί  τραχύς  τή  χαρά  και  τήν  ομόνοια 
άπδ  μικρός  χαλούσε  στά  παιγνίδια. 
•  Τή  μητέρα  ύπακούγαμε  ήσυχα  δσο 
πολεμούσε  δ  πατέρας  μας  στην  Τροία* 
μά  δταν  μέ  πλούσια  λάφυρα  ήρθε  πάλι 
καέ  πέθανε  σέ  λίγο,  εύτύς  τάδέρφια 

3ο* 
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τα  χώρισε  ή  διχόνοια  για  το  κράτος 

και  για  τό  θρόνο.    Έγώ  τοΰ  πρώτου  μέρος 

πήρα.     Τ6ν  αδερφό  σκότωσε  εκείνος. 

Για  τό  φόνο  οΕ  Έριννύες  έδώθ'  έκειθε 

τον  κυνηγούν  με  ορμή.     Μ'  ελπίδα  ωστόσο 

ό  δελφικός  ό  Άπόλλονας  μας  στέλνει 

στον  άγριο  αυτό  γιαλό.     Στης  αδερφής  του 

τό  ίερό  να  προσμείνομε  βοήθεια 

μας  πρόσταξε.     Μας  πιάσαν  και  μας  στείλαν 

έδώ  σ'  εσένα  για  θυσία.     Τό  ξέρεις. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Έπεσε  ή  Τροία;    Ακριβέ,  βεβαίωσε  με 

ΠΓΛΑΔΗΣ.  Έπεσε!  "Ω  ασφάλισε  μας  σωτηρία! 
Τάχυνε  τη  βοήθεια,  ποϋ  μας  έχει 
ταμένη  έ'νας  θεός.     Τον  αδερφό  μου 
σπλαχνίσου  τον!     Καλό  ενα  λόγο  πές  του! 
Μα  πρόσεχε  τον,  σα  μιλείς  μαζί  του, 
τό  Εκετέβω  θερμά :  ΎΙ  μ'  ευκολία 
από  χαρά  και  θύμηση  και  πόνο 
κυριέβεται,  άνταριάζεται  ή  καρδιά  του. 
Ή  μανία  τόν  ξανάβει  κ'  ή  ψυχή  του 
ή  ελεύτερη  κι  ωραία  στις  Έριννύες 
παραδίνεται  σκλάβα. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  "Οσο  μεγάλη 

κι  άν  είνε  ή  συμφορά  σου,  σε  ίκετέβω, 
λησμονά  την  κ'.  απάντησε  μου  πρώτα. 

ΠΓΛΑΔΗΣ.  Ή  τρανή  χώρα,  πού  άντιστάθη  δέκα 
χρόνους  στό  στράτεμα  δλο  των  Ελλήνων, 
ρέπια  εινε,  πια  δεν  άναστένεται.    "Ομως 
κάπιοι  των  πιό  καλών  μας  τάφοι  ν,ράΖ,ΟΌ^ 
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στδ  βάρβαρο  γιαλό  το  νου  μας.     Κοίτεται 

εκεί  ό  Αχιλλέας  μέ  τον  ωραίο  του  φίλο. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ,    θεϊκές  μορφές  κ'  εσείς  γίνατε  σκόνη! 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    Κι  δ  Παλαμήδης  κι  ό  Αίας  δ  Τελαμόνιος 

δεν  ξανάϊδαν  τδν  ήλιο  της  πατρίδας. 
ΙΦΙΓ.  (μόνη  της).   Σιγάει  για  τόν  πατέρα  μου,  οέ  λέει 

μέ  τους  πεσμένους  τδνομά  του.     Ναί! 

Ζει  ακόμα !     θα  τόν  δω !     Καρδιά,  εχ'  ελπίδα ! 
ΠΓΑΑΔΗΣ.    Μα  μακάριοι  οΐ  χιλιάδες,  πού  πέθαναν 

τδν  πικρόγλυκο  θάνατο  απ  τδ  χέρι 

του  ίχτρο\)\     Γιατί  άγριους  τρόμους  και  θλιμένο 

τέλος,  άντίς  για  θρίαμβο,  έχει  ετοιμάσει 

σ'  βσους  γύρισαν  έ'νας  οργισμένος 

θεός.    Ή  ανθρωπινή  φωνή  δέ  φτάνει 

σ'  εσάς:  "Οσο  μακριά  αυτή  πάει,  τή  φήμη 

σπέρνει  άνάκουστων  έργων,  πού  έχουν  γένει. 

Ή  συμφορά,  πού  τις  στοές  γεμίζει 

της  Μυκήνας  μέ  θρήνους  δίχως  τέλος, 

κρυφή  σοΰ  μένει  εσένα;  —  Ή  Κλυταιμνήστρα 

μέ  τή  βοήθεια  πλάνεψε  του  Αιγίσθου 

τδν  άντρα  της,  τήν  ίδια  τήν  ήμερα 

πού  γύρισε  τδν  σκότοσε!  —  Τδ  γένος 

του  βασιλιά  αύτου  θα  τιμάς!     Το  βλέπω, 

τδ  στήθος  σου  του  κάκου  μέ  τδ  λόγο, 

τδν  τρομερό  άνεπάντεχα,  παλέβει. 

Κόρη  είσαι  φίλου  του;  είσαι  γεννημένη 

γειτονικά  σ'  αυτήν  τή  χώρα;  Μήν 

τδ  κρύβεις  και  σέ  μένα  μήν  τδ  ρίξεις, 

πού  πρώτος  σου  μηνάω  τή  φρίκη  τούτη. 
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Λέγε,  πώς  ή  δεινή  έχε:  γένει  πράξη; 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    Την  ίδια  μέρα  πού  ήρθε  δ  βασιλέας, 

απ  τδ  λουτρό  δπως  βγήκε  δροσισμένος 

κ'  ήσυχος,  απ  τδ  χέρι  της  συμβίας 

τδ  φόρεμα  γυρέβοντας,  χιτώνα, 

πού  τεχνικά  πολύδιπλος  μπλέκονταν, 

ή  ολέθρια  απάνω  του  έρριξε  στους  ώμους, 

στο  εύγενικδ  κεφάλι  γ()ρο  ■  κι  δπως 

να  ξεμπλεχτεί  τοΰ  κάκου  πολεμούσε 

σαν  άπδ  δίχτυ,  εκεί  ό  προδότης  Αίγισθος 

τον  χτύπησε,  και  πήγε  σκεπασμένος 

στους  νεκρούς  ό  μεγάλος  βασιλέας. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Και  πληρωμή  ποια  πήρε  ό  συνωμότης; 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    Τδ  γ,ράτος,  και  τήν  κλίνη  πού  είχε  πρώτα. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  "Ωστ'  έσπρωξε  στο  κρίμα  αχρείος  πόθος ; 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    Κ'  εκδίκησης  παλιάς  μεγάλο  πάθος. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Και  πώς  τήν  είχε  δ  βασιλιάς  προσβάλει; 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    Μέ  δεινή  πράξη,  πού  αν  δ  φόνος  είχε 

δικιωμό,  θά  τή  δίκιωνε.     Μέ  δόλο 

στην  Αυλίδα  τήν  έκραξε  κ'  εκεί, 

δταν  κρατούσε  τά  πλοία  τών  Ελλήνων 

κάπια  θεά  μέ  ορμητικούς  ανέμους, 

τήν  Ιφιγένεια,  τήν  πρώτη  του  κόρη, 

μπρδς  στδ  βωμδ  της  "Αρτεμης  θυσία 

τήν  πρόσφερε  γιά  χάρη  τών  Ελλήνων. 

'Αποατρο^ΐ]  της  άφισε  αυτό,  λένε, 

βαθιά  μές  τήν  καρδιά,  ώστε  παραδόθη 

του  Αιγίσθου  και  τδν  άντρα  της  στου  ολέθρου 

έτύλιξε  τά  δίχτια  μοναχή  της. 
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ  (σκεδάζοντας  τό  ίίβφάλι.) 

"Ω,  φτάνει!     θα  μέ  ξαναδείς. 
ΠΪΛΑΔΗΣ.  Σα  νάνε 

απ  της  βασιλικής  γενιάς  τη  μοίρα 
βαθ•ιά  συγκινημένη.    "Οπια  κι  αν  εινε, 
το  βασιλιά  θ-άχει  γνωρίσει  βέβαια, 
και  για  καλό  μας  από  μέγα  σπίτι 
την  πούλησαν  εδώ.     Σώπα,  καρδιά  μου, 
κα:  στάστρο  της  ελπίδας,  πού  μας  λάμπει 
στοχαστικά  χαρούμενοι  ας  στραφούμε! 


Π  Ρ  Λ  Ξ  Η    Τ  Ρ  Ι  Τ  1ϊ 

ΣΚΗΝΗ  Α'. 

Ιφιγένεια.     Όρέστης. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Δυστυχισμένε,  τα  δεσμά  σου  λύνω 
μοίρας  πιο  8-λφερότερης  σημάδι. 

Ή  λευτεριά,  που  δίνε:  το  ιερό.  εινε, 
σαν  της  ζωής  την  ΰστερνή  τη  λάμψη 
στη  ματιά  τοΰ  βαριά  άρρωστου,  θανάτου 
μηνυτής.     Λέ  μπορώ,  οϋτε  θέλω  ακόμα 
να  πιστέψω  πώς  είσαστε  χαμένοι ! 
Με  χέρι  φονικό  πώς  θα  μπορούσα 
να  σας  τάξω  στο  θάνατο:  Κι  οίο  είμαι 
ιέρεια  γώ  της  θέας,  κανένας,  δπιος 
κι  αν  εινε,  δε  μπορεί  την  κεφαλή  σας 
νάγγίξει.    Άλλα  κι  αν  αρνηθώ  τ6  χρέος, 
πού  ό  βασιλιάς  άγρια  απαιτεί,  διαλέγει 
μιαν  άλλη  απ  τις  παρθένες  μου  και  τότε 
μέν'  ή  θερμή  μου  ευκή  μόνος  βοηθός  σας. 
Τιμημένε  συντοπίτη !    "Αν  κι  ο  δοΰλός, 
πού  έχει  τους  πατρικούς  θεούς  αγγίξει 
στη  γωνιά  μας,  καλόδεχτος  μας  εινε 
στον  ξένον  τόπο,  εγώ  με  ποια  χαρά  μου 
πρέπει  έσας  να  δεχτώ,  πού  την  εικόνα 
των  ηρώων,  πού  έχω  μάθει  απ  τους  γονιούς  μου 
να  σέβομαι,  μου  φέρνετε  και  μέσα 
την  καρδιά  μου  δροσίζετε  με  νέα 
κι  όμορφη  ελπίδα! 
ΟΡΕΣΤΗΣ.  Επίτηδες  σωπαίνεις 
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γνωστικά  γένος  κι  όνομα;    Ή  μπορο) 
να  μάθω  ποια  θεόμοιαστη  άντικρύζω; 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ,    θα  με  γνωρίσεις.     Τώρα  λέγε  μου  ο,τι 
μισά  απ  τον  αδερφό  σου  άκουσα  μόνο, 
το  τέλος  εκείνων,  πού  από  την  Τροία 
γυρνώντας,  στο  κατόφλι  τους  βουβά 
σκληρή,  άπάντεχη  μοίρα  τους  έδέχτη. 
Μικρή  μ  έφεραν  στάκρογιάλι  τοϋτο, 
μά  τη  δειλή  ματιά  καλά  θυμούμαι, 
πού  με  φόβο  και  ξάφνισμα  είχα  ρίξει 
σ'  αυτούς  τους  ήρωες.     Ξεκινούσαν  σάμπως 
νανοιγε  ό  "Ολυμπος  και  νάστελνε  κάτω 
τις  μορφές  του  λαμπρού  πανάρχαιου  κόσμου, 
τοΰ  Ιλίου  τρομάρα,  και  πιο  άπ  δλους  ειταν 
θαμαστός  ό  Αγαμέμνονας.   *Ω  πες  μου ! 
Στο  σπίτι  του  πατώντας,  από  δόλο 
της  συμβίας  του  έχει  πέσει  και  του  Αιγίσθου; 

ΟΡΕΣΤΗΣ.     Το  είπες! 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.         Άλλοί  σου,  δύστυχη  Μυκήνα! 
Έτσι  έσπειραν  τά  εγγόνια  του  Ταντάλου 
κατάρα  σε  κατάρα  μ'  άγρια  πλήθια 
χέρια!     Κι  ολέθρια,  ως  τά  ζιζάνια,  σειώντας 
κεφάλια,  και  χιλιάδες  σπόρους  γύρο 
τινάζοντας,  φονιάδες  συγγενείς 
σε  τέκνα  τέκνων  γέννησαν  για  αιώνιο 
αλληλοσπαραγμό!  —  Φανέρωσε  μου 
εκείνο  πού  άπ  τους  λόγους  τάδερφοϋ  σου 
γοργά  το  σκότος  μου  έκρυψε  του  τρόμου. 
Πώς  ό  γιος  ό  στερνός  τού  τρανού  γένους, 
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το  γλυκό  τέκνο,  που  έχε:  να  έκδικήσει 

τον  πατέρα  του,  ό  Όρέστης  πώς  έσώθη 

τη  μέρα  της  σφαγές;  Μην  δμοια  τύχη 

στοΰ  -θ-ανάτου  τδν  τύλιξε  τα  δίχτια; 

Γλύτωσε;  Ζει;  Ζει  ή  Ηλέκτρα; 
ΟΡΕΣΤΗΣ.  Ζουν. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Χρυσέ  ήλιε. 

τις  π:6  όμορφες  σου  αχτίδες  δάνεισε  μου, 

για  χάρη  άπ:θ•οσέ  τ:ς  μκρος  στο  θρόνο 

τοΰ  Δία!     Γιατ:  φτωχή  εγώ  κ:  αφων*  είμαι. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.    Με  τή  βασιλική  γενιά  αν  σε  δένουν 

φιλοξενίας  δεσμό:  ή  στενότερο:  άλλο:, 

καθώς  ή  ωραία  χαρά  σου  το  προδ-ίνει, 

τότε  δάμασε,  κράτα  την  καρδ:ά  σου! 

Τι  αβάσταχτο  γ:ά  έκιδν  που  χαίρετα:  είνε 

το  ξαφνικό  το  κύλημα  στη  λύπη. 

Μονάχα  τοΰ  ^Αγαμέμνονα  το  τέλος 

ξέρεις,  βλέπω. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Μην  τοΰτο  δε  μου  φτάνε:; 

ΟΡΕΣΤΗΣ.    Έμαθες  μόνο  τή  μ:σή  τή  φρίκη. 
ΙΦΙΓ.  Τί  να  σκιαχτώ  άλλο ;  Ό  "Ορέστης  ζει  κ'  ή  Ήλεκτρα. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.    Και  γ:ά  την  Κλυτα:μνήστρα  δε  φοβάσαι; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Οδτ'  ελπίδα  οϋτε  φόρος  τή  λυτρόνει. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.    Κι  αυτή  άφισε  τον  τόπο  της  ελπίδας. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Μεταν:ομένη,  το  αίμα  της  μονάχη 

λυσσώντας  έχυσε; 
ΟΡΕΣΤΗΣ.  "Οχ:,  από  τό  ίδ:ο 

το  αίμα  της  ωστόσο  βρήκε  τέλος. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Καθαρότερα  μίλει,  μή  μ1  άφίνεις 
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να  συλλογιέμαι.     Τ  δ  άγνωστο  τα  μαύρα 
φτερούγια  χίλιοαπανωτά  χτυπάει 
στη  φοβισμένη  κεφαλή  μου  γύρο. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.    Διάλεξαν  οι  θεοί  λοιπόν  έμενα 

για  μηνυτή  μιας  πράξης,  που  ποθούσα 

μες  το  βασίλειο  τάφωνο  της  νύχτας 

να  κρύβονταν  ;  Χωρίς  το  θέλημα  μου 

με  βιάζει  τδ  γλυκό  σου  στόμα.    Ωστόσο 

και  θλιβερά  αν  γυρέψει,  θά  τά  λάβει. 

Σάν  έπεσε  ό  πατέρας,  είχε  κρύψει 

τδν  αδερφό  γλυτόνοντας  ή  Ηλέκτρα  * 

πρόθυμα  ό  θειος  του  ό  Στρόφιος  τδν  έπηρε, 

τδν  άνάθ^εψε^πλάϊ  με  τδ  δικό  του,. 

γιό,  τδν  ίώβΐ&η,  πού  έπλεξε  τούς•.•τίίόο&ρι«υς• 

δεσμούς  φιλίας  στδ  νιόφερτο  τριγύρο. 

Κι  δπως  άξαιναν,  άξαινε  κι  δ  πόθος 

στην  ψυχή  τους,  τδ  φόνο  να  έκδικήσουν 

του  βασιλιά.    Άνεπάντεχοι,  ντυμένοι 

ξενικά,  στη  Μυκήνα  φτάνουν,  τάχα 

τδ  μήνυμα  πώς  φέρνουν  του  θανάτου 

τοϋ  Όρέστη  με  τη  στάχτη  του.    Ή  βασίλισσα 

τους  δέχεται  και  μπαίνουν  στδ  παλάτι. 

Φανερόνεται  ό  Όρέστης  στην  Ήλεκτρα  • 

του  έκδικιωμοΰ  αυτή  του  φυσάει  τη  φλόγα, 

πού  ή  Σερή  της  μητέρας  παρουσία 

τήν  έπνιξε.     Κρυφά  τδν  πάει  στδν  τόπο 

πού  είχε  ό  πατέρας  πέσει,  πού  του  αΣμάτου 

τάδιάντροπα  χυμένου  παλιδ  χνάρι 

με  άχνες  έβαφε  αράδες,  υποψία 
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γεμάτες,  τις  συχνά  πλυμένες  πλάκες. 
Του  ίστοράει  μέ  την  πύρινη  της  γλώσσα 
πώς  το  μιαρό  κακούργημα  είχε  γένει, 
την  αθλία  και  δουλόπρεπη  ζωή  της, 
των  προδοτών  τών  τυχερών  τ*  θράσος 
και  τους  κιντύνους  πού  τάδέρφια  τρέχουν 
από  τη  μάννα  πού  έγινε  μητριά  τους  ■ 
εδώ  του  δίνει  το  παλιό  λεπίδι, 
πού  έχει  φρυάξει  στο  γένος  τοΰ  Ταντάλου, 
κ'  ή  Κλυταιμνήστρα  πέφτει  άπο  γιου  χέρι. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Αθάνατοι,  πού  πάντα  σε  νέα  γνέφη 
μακάριοι  ζήτε  την  καθάρια  μέρα, 
για  τοΰτο  μέ  χωρίσατε  απ  τον  κόσμο 
τόσα  χρόνια,  κοντά  σας  μέ  φυλάτε 
τόσο,  το  παιδικό  μοϋ  δόσατ'  έργο 
την  πύρα  της  ιερής  φωτιάς  να  θρέφω, 
την  ψυχή  μου,  παρόμοια  μέ  τη  φλόγα, 
σε  αδιάκοπη  θεόσεβη  λαμπράδα 
μοΰ  σύρατε  ψηλά  στά  δώματα  σας, 
μονάχα  για  να  νιόσω  του  σπιτιού  μου 
πιο  αργά  και  πιό  βαθιά .  τις  φρίκβς ;   —  Λέγε 
γιά  τδν  άμοιρο !     Πες  γιά  τον  Όρέστη ! 

ΟΡΕΣΤΗΣ.  "Ω  άς  μπόρια  νά  σου  πω  τό  θάνατο  του 
Πώς  βράζοντας  απ  το  αίμα  της  σφαγμένης 
ανέβηκε  το  πνεύμα  της  μητέρας 
και  στις  πανάρχαιες  της  νυχτιάς  τις  κόρες 
κράζει:   ..Ό  φονιάς  της  μάννας  μη  σας  φύγει! 
Στον  κακούργο  χυμάτε!     Είνε  ταμένος 
σ'  εσάς ! ■    Γρικούν  αυτές  κ'  ή  βαθουλή  τους 
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μάτια  με  δίψα  άητοϋ  κοιτάει  τριγύρα. 

Ταράζονται  στις  μαύρες  τις  σπηλιές  τους 

κι  απ  τις  γωνιές  αγάλια  οι  σύντροφοι  τους, 

6  Δισταγμός  και  τό  Μετάνιομα,  έξω 

σέρνονται.    Άπ  τόν  Αχέροντα  ανεβαίνει 

μπρος  τους  καπνός  και  μες  στο  άνταριασμένο 

στριφούλισμά  του  δ  στοχασμός  της  πράξης 

γυρνά  άκοπα  συγχύζοντας  του  ενόχου 

τό  κεφάλι.     Κι  αυτές,  που  το  χαμό  έχουν 

έργο.  πατούν  τη  γίς  τη  θεοσπαρμένη, 

δθε  παλιά  τις  έδιωξε  κατάρα. 

Τό  γλήγορο  τους  πόδι  τό  φευγάτον 

κυνηγάει  και  του  δίνουν  ησυχία 

μονάχα  για  να  τόν  τρομάξουν  πάλι. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  "Αθλιε,  κ'  έσύ  είσαι  σέ  παρόμοια  θέση 

και  νιόθεις  τ:  τραβά  ο  δυστυχισμένος. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.    Τί  μου  λές;  Ποια  ονομάζεις  δμοια  θέση; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Τάδερφοΰ  σέ  βαραίνει  κ'  έσέ  ό  φόνος  ■ 

τό  ξέρω  άπ  τό  μικρότερο  αδερφό  σου. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.    Δεν  τό  βαστώ,  ω  ψυχή  μεγάλη,  νάσαι 

μέ  τόν  ψεύτικο  λόγο  απατημένη. 

Ένας  ξένος  στό  δόλο  μαθημένος, 

ϋφαμα  ας  πλέκει  πλανερό  στα  πόδια 

του  ξένου  για  παγίδα:    Ανάμεσό  μας 

αλήθεια  ας  εινε! 

Εΐμ'  δ  Όρέστης  και  τό  ένοχο  κεφάλι 

γέρνει  στον  τάφο  και  ζητάει  τό  θάνατο: 

μ'  δπια  \ιορζρΎ\  κι  άν  θέλει,  καλώς  νάρθει ! 

"Οπια  κι  άν  είσαι,  λυτρωμό  κ'  εσένα 
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καί  τοΰ  φίλου  μου  θέλω-  έμέ  δμως  δχι. 
Χωρίς  να  θέλεις,  φαίνεται,  έδώ  μένεις  * 
τρόπο  φυγής  ζητάτε,  έμέν'  άφίστε. 
Τδ  κορμί  μου  νεκρό  άς  ριχτεί  απ  το  βράχο, 
ώς  τη  θάλασσα  το  αϊμα  μου  άς  αχνίσει, 
στό  βάρβαρο  γιαλό  κατάρα  άς  φέρει! 
Στην  ωραία  την  Ελλάδα  'έσεΐς  γυρνάτε, 
μια  νέα  ζωή  χαρούμενη  νάρχίστε!   (?Αλαργέβει). 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  ΤΩ  πληρωμή,  τοϋ  πιό  τρανού  πατέρα 
κόρη  πιό  ωραία,  μοΰ  κατεβαίνεις  τέλος! 
Πώς  στέκεσαι  θεόρατη  μπροστά  μου! 
Μόλις  σοΰ  φτάνει  ή  ματιά  μου  τα  χέρια, 
πού,  καρπούς  κ'  ευλογίας  στεφάνια  πλήθια, 
τους  θησαυρούς  τοΰ  Όλύμπου  φέρνουν  κάτω. 
Καθώς  ό  βασιλιάς  άπό  τό  πλήθος 
γνωρίζεται  των  δώρων  —  γιατί  του  εινε 
λίγο  δ,τι  γι'  άλλους  χίλιους  εινε  πλούτος  — 
έτσι  κ'  έσεΐς,  θεοί,  άπ  τά  φυλαμένα, 
ετοιμασμένα  με  καιρό  καί  γνώση 
χαρίσματα  γνωρίζεστε.     Τι  μόνο 
σεις  τό  καλό  μας  ξέρετε•  τό  κράτος 
τοϋ  μέλλοντος  τό  διάπλατο  θωρείτε, 
Οταν  τή  θέα  μας  κρύβει  κάθε  βράδι  ' 
6  πέπλος  της  αντάρας  καί  των  άστρων. 
' Ακούτε  ατάραχοι,  δταν  σας  ζητούμε 
παιδικά  τό  γληγόρεμα  των  πόθων 
μά  τό  χέρι  σας  άγουρους  δεν  κόβει 
τους  ουράνιους  χρυσούς  καρπούς*  κι  άλλοι  του, 
πού  αβάσταγος  στό  πείσμα  σας  τους  φάςι 
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ξυνούς  γιά  θάνατο  του.  ""Ω  μην  άφίστε 
την  ευτυχία,  πού  χρόνους  καρτερούσα, 
κι  οΰτε  τη  στοχαζόμουν,  σαν  τον  ίσκιο 
του  πεθαμένου  φίλου  να  μου  φύγει 
κούφια,  'άφίνοντας  τρίδιπλο  τον  πόνο! 
ΟΡΕΣΤΗΣ   (σιμόνοντίς  την  πάλι). 

*Αν  τους  θεούς  για  σε  και  τον  Πυλάδη 

καλείς,  μη  μελετήσεις  τόνομά  μου! 

Τόν  κακούργο,  πού  σμίγεις,  δέν  τον  σώζεις* 

συμφορά  μόνο  παίρνεις  και  κατάρα. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Ή  μοίρα  μου  με  τη  δική  σου  είν'  ενα. 

ΟΡΕΣΤΗΣ.    "Οχι!     Μόνο,  άσυντρόφιαστο  άφισέ  με 
να  πάω  στους  πεθαμένους!     Κι  αν  ακόμα 
το  φονιά  μέ  τόν  πέπλο  σου  σκεπάσεις, 
άπο  των  πάντα  ακοίμητων  τδ  μάτι 
δέν  τον  φυλάς,  κ'  ή  παρουσία  ή  δική  σου, 
ω  ουράνια,  μόνο  απόμερα  τις  σπρώχνει, 
δέν  τις  διωχτεί.     Τάδιάντροπα  χαλκά  τους 
πόδια  τάγιο  το  δάσος  νά  πατήσουν 
δέν  τολμούν  μά  γρικάω  μακρόθε  εκεί 
κ'  έδώ  τάγριο  τους  γέλιο.    Έτσι  προομί^ΟΌ^ 
λύκοι  γύρο  απ  το  δέντρο,  δπου  δ  διαβάτης 
σκαρφάλοσε.    'Εκει  άπόξω  μονιασμένες 
ησυχάζουν  ■  μά  άν  βγω  άπ  αύτδ  τδ  δάσος, 
τότε,  τά  φιδωτά  κεφάλια  σειώντας 
κι  ολούθε  σκόνη  ύψόνοντας,  πετιοϋνται 
και  χυμάνε  στδ  θύμα  τους. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Μπορείς, 

Όρέστη,  §να  γλυκδ  νάκούσεις  λόγο; 
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ΟΡΕΣΤΗΣ.     Γίά  Ινα  φίλο  των  θεών  φύλαξε  τον. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Αύτοι  σοΰ  δίνουν  φως  ελπίδας  νέας. 

ΟΡΕΣΤΗΣ.    Σε  καπνό  μέσα  βλέπω  τάχνό  θάμπος 
του  Αχέροντα  στον  "Αδη  να  μοΰ  φέγγει 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Μιαν  αδερφή  έχεις  μόνο,  την  Ηλέκτρα: 

ΟΡΕΣΤΗΣ.    Γνώρισα  μόνο  αυτή•  ή  καλή  της  μοίρα, 
που  έμας  φριχτή  μας  φάνηκε,  τήν  πρώτη 
άπ  του  σπιτιού  μας  τα  δεινά  νωρίς 
τήν  πήρε.    *Ω  μή  ρωτάς,  κ  έσϋ  μή  σμίγεις 
τις  Έριννύες !     Φυσάν  άπ  τήν  ψυχή  μου 
χαιρέκακα  τή  στάχτη  ■  δεν  άφίνουν 
τα  στερνά  δαυλιά  μέσα  μου  να  σβήσουν 
της  πυρκαιάς  του  γένους  μας.     Αιώνια, 
επίτηδες  λοιπόν  συδαυλισμένη, 
θρεφόμενη  με  θιάφι  από  τόν  "Αδη, 
θα  καίει  ή  φωτιά  μαρτύριο  στην  ψυχή  μου; 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Φέρνω  γλυκό  θυμίαμα  στή  φλόγα. 
"Ω,  της  αγάπης  τήν  αγνή  πνοή, 
σιγά  φυσώντας,  άφισε  του  στήθους 
νά  σου  δροσίσει  τή  φωτιά!    Ακριβέ  μου, 
Όρέστη,  δέ  μπορείς  νάκούσεις;    Σου  έχει 
τόσο  οτίς  φλέβες  τό  α'ίμα  σου  ξεράνει 
ή  συνοδιά  των  τρομερών  δαιμόνων; 
Περνά,  ώς  άπ  τό  κεφάλι  της  Γοργόνας 
τό  γ,ορμί  σου  γητιά  και  τό  πετρόνει; 
*Αν  τό  χυμένο  μητρικό  αϊμα  κράζει 
μέ  μουγγή  φωνή  κάτω  προς  τόν  "Αδη, 
της  αγνής  αδερφής  ή  ευκή  δέν  πρέπει 
βοηθούς  θεούς  άπό  ψηλά  νά  κράξει; 
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ΟΡΕΣΤΗΣ.     Κράζει!    Κράζει!    Τον  όλεθρο  μου  θέλεις; 
Ιβρ  κρύβεται  καμιά  Έριννύα  σ'  εσένα ; 

Ποια  εΐσ'  έσύ,  που  ή  φωνή  σου  μοϋ  ταράζει 

τόσο  φριχτά  στά  βάθη  τους  τά  σπλάχνα; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Της  καρδίας  σου  τά  τρίσβαθα  το  λένε: 

Όρέστη,  έγώ  είμαι!     Αές  την  Ιφιγένεια! 

Ζω! 
ΟΡΕΣΤΗΣ.     Συ; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.         Αδερφέ  μου! 
ΟΡΕΣΤΗΣ.  Άφισέ  με!     Φύγε! 

"Ακουσε  με,  μη  γγίξεις  τά  μαλλιά  μου! 

Φωτιά  άσβηστη  άποπάνω  μου  πετιέται, 

σάν  άπ  της  Κρέουσας  τόν  πέπλο.    Άφισέ  με ! 

Σαν  ό  Ηρακλής,  θέλω  γώ  0  ανάξιος,  μόνος, 

θάνατο  ντροπιασμένον  νά  πεθάνω. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Δε  θά  χαθείς!    "Ω  νά  μπορούσα  μόνο 

νάκουα  από  σέ  ήσυχο  έ'να  λόγο!    *Ω  λύσε 

το  δισταγμό  μου,  ασφάλισε  κ'  έμενα 

την  ευτυχία,  τη  χρόνια  Εκετεμένη. 

Ένας  τροχός  από  χαρά  καί  θλίψη 

στην•  ψυχή  μου  γύρνα.    Άπ  τον  ξένον  άντρα 

ή  φρίκη  μέ  άλαργέβει*  μά  τά  σπλάχνα 

ορμητικά  στον  αδερφό  μέ  οίρ^ου^. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.     Ναός  του  Βάκχου  εδώ  εινε  και  τη  ιέρεια 

ακράτητη  κυριέβει  άγια  μανία; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  "Ω  άκου  με !  "Ω  δες  πώς  ΰστερ'  από  τόσο* 

καιρό  στην  ευτυχία  ή  καρδιά  μου  ανοίγει, 

του  πιο  άκριβοΰ,  πού  έχει  γιά  μένα  ακόμα 

ό  κόσμος,  τό  κεφάλι  νά  φιλήσω, 

4 
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στην  ά^γκαλ'.ά,  πού  άπλόνονταν  στους  άδειους 
τους  άνεμους,  να  σφίξω  έσέ !    "Λ£2  άφισέ  με! 
Τ:  τ^σ^λαγαρή  απ  τον  Παρνασσό 
λ   δεν  τρέχ&6  ή  βρύση  ή  άστέρεφτη  στους  βράχους 
ϊή^&ς^ΐη  'χρυσή  πηδίζοντας  κοιλάδα. 
δσο  ή  χαρά  άναβρύζει  απ  την  καρδιά  μου 
κ:  ώς  θάλασσα  ευτυχίας  με  πλημμυράει. 
Όρέστη  !    Όρέστη  !    Αδερφέ  μου ! 
ΟΡΕΣΤΗΣ.  Ωραία  Νύμφη, 

σ'  έσένά'ν.αίστά  χάδια  σου  δε  δίνω 
πίστη.    Ή  "Αρτεμη,  σεμνές  γυρέβει  ιέρειες* 
το  ντροπΐά^σμενΌ  τζήίερδ  εκδικιέται. 
')  'ο  Ι  γι  ζ  ι  •  σο  υ  άπο  μένα  πάρε !    *Αν  θέλεις 
ενα-νέο^νάγαπήσειίς  σώζοντας  τον 
και  τη  γλυκιά^'εΌτυχίΛ'να'τοΰ  προσφέρεις, 

^ν•^^^Λ^'^ά';6ου- στο^'φ^^μου  ας  γυρίσεις, 
τδν  8ξώ)  ""ϊνάπου  ;κε?νστδ.\ μονοπάτι 
του  βράχοσχτ^ί?υρνα"•  -πήγ«':νε; βρες  τον 
και  δείξε  του^το^ρόμο^-εμέ  λυπήσου! 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.   ;ήσόχά^έ,-άδερφέ,κα^  γνώρισε  με 
Τη^"α§ερΛψ^^  τ^'ν  κα&αρη'κΓ  ουράνια 
χαρά  σδ$Φ&58  £νίέρ&  μη  ν  -  τη" -' -βρίξεες ! 
*..  "Ω  πάρτε  τοϋ'^τήν^πλ^^'απ-τάγρια  μάτια, 

"^3;  ^στίγμ^'ΐη^  χαράς- -ττ^ί  πιο  μεγάλης  ■ 
να,  μη  μας  κάνεΓ'δόστυ^ους  τριπλά! 

^δε^ή^οΰ' ή  χαμένη  )φ&ονς  εφ,ά'.•. 
Άπ  4£<|ώμο 'ψ  $τψ*&  άρπάσμένη; 
κ'  έίω:^ί  ^ει'γλυτότίέΛ-στο-ίερο^της; 
Συ  σκλάβος  εισάί'.' γιά;^υσ^^ερ]ιένο^'- :;>   •- 


ΌΓνΤ"    ύΤίορτ 
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και  στη  ίέρεια  απαντάς  την  αδερφή  σου. 
ΟΚΣΤΗΣ.     Δυστυχισμένη!    "Ας  δει  λοιπόν  6  ήλιος 
τις  υστερνές  τις  φρίκες  τοΟ  σπιτιοϋ  μας! 
Δεν  εΓνε  ή  Ήλεκτρα*  έδώ;  Νάφανιστεΐ 
κι  αύτη  μαζί  μ'  εμάς  κ'  έτσι  ή  ζωή  της 
για  πιο  $αρ\ά,  δεινά  να  μη  μακραίνει! 
Καλά,  "έρεια!     Στδ  βωμό  σ'άκλουθ-άω: 
Τάδερφοϋ  δ  σκοτωμδς  εινε  συνήθεια 
αρχαία  του  παλιού  γένους  ■  και  σας  Ιχω 
χάρη,  θεοί^  γιατί- μέ-χάνετε  άτεκνο. 
.Κι  άκου,  μήν  αγαπάς  πολύ  τδν  ήλιο, 
μήτε  και  τάστρα*  αντάμα  μου  κατέβα 
στο  σκοτινδ  βασίλειο!     Σαν  τους  δράκους 
τους  γεννημένους  σε  θιαφένια  βάλτα, 
που  τρώνε  Ι'νας  τον  άλλον,  πολεμώντας 
τη  γενιά  τους,  χαλιέται  μόνο  τάγριο 
γένος*  μαζί  μου  έλα  άτεκνη  κι  άθ•ώα! 
Μέ  σπλάχνος  με  κοιτάς;  Μή,  μή!     Μέ  τέτιες 
ματιές  ζητούσε  ή  Κλυταιμνήστρα  δρόμο 
στοΟ  γιου  της  την  καρδιά*  μα  τδ  υψωμένο 
χέρι  του  ήβρε  τδ  στήθος  της.    Ή  μάννα 
έπεσε !  —  Έβγα,  οργισμένο  πνεύμα !     Κύκλο 
κλείστε,  Έριννύες,  ολόγυρα  και  Ίδέστε 
τδ  ίψρία\)^ο  τδ  θέαμα,  τδ  στερνό, 
τδ  φριχτότερο  πού  έχετε  ετοιμάσει! 
Δέν  της  τροχίζει  εκδίκηση  και  μίσος 
τδ  μαχαίρι*  ή  γλυκιά  αδερφή  βιασμένη 
μέ  θυσιάζει.     Μην  κλαις!     Δέν  έχεις  κρίμα. 
Παιδιόθε  δέν  αγάπησα  άλλο  τόσο 
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δσο  θα  μπόρια  νάγαπήσω  εσένα. 
Σήκωσε  τδ  μαχαίρι,  μη  λυπάσαι, 
σκίσε  τα  στήθη  αυτά  κ:  άνοιξε  δρόμο 
στά  ποτάμια  πού  ^ράζου^  έδώ  μέσα! 

(Πέφτε•.  λ(.γοθ•υμισμένος.) 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Τόση  ευτυχία  και  τόση  οΌμφορα 
μόνη  δεν  τη  βαστώ.     Πού  είσαι,  Πυλάδη; 
"Ακριβέ,  τη  βοήθεια  σου  πού  νάβρω; 

(Άλαργέβει  ψάχνοντας.) 

ΣΚΗΝΗ  Β'. 

ΟΡΕΣΤΗΣ  (ξυπνώντας  άπδ  τη  ζάλη  του  κι  άνασηκονόμενος.) 
Ένα  ακόμα!    Άπ  τά  κύματα  της  Λήθης 
τδ  στερνδ  δροσισμοϋ  ποτήρι  δός  μου ! 
Ό  σπασμός  της  ζωής  άπδ  τδ  στήθος 
ξεπλένεται  σε  λίγο  ■  στην  πηγή 
της  Λησμονιάς  σε  λίγο  αφιερωμένο 
τδ  πνεύμα  μου  τρέχει  ήσυχο  σ'  εσάς 
σκιές,  στην  άναιώνια  αντάρα.    Άφίστε 
καλόβολες  να  βρει  στη  σιγαλιά  σας 
δροσιά  της  γις  δ  γιδς  δ  πλανεμένος!  — 
Στά  κλαδιά  ποιο  μουρμούρισμα  γρικώ; 
Ποια  βοή  άπδ  τδ  θάμπωμα  εκεί  φτάνει ; 
Βγήκαν  κιόλα  νά  δουν  τδ  νιοφερμένο ! 
Ποιοί  ειν'  εκείνοι,  πού  άλλήλως  τους  γελούνε 
λαμπροί,  σά  συνασμένο  βασιλιάδων 
γένος;  Ειρηνικά  παγαίνουν  γέροι 
και  νιοί,  γυναίκες  μ'  άντρες•  με  αθανάτων 
και  μεταξύ  τους  δμοιες  εινε  οί  εΐδές  τους. 
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Ναί,  οι  πρόγονοι  τοΟ  γένους  μου  εινε.  —  Ό  Ατρέας 

μέ  τ6  θυέστη  φιλικά  μιλώντας 

πάει  •  γ(>ρο  του  χαϊδέβονται  τάγόρια. 

Έχτρα  έδώ  πια  δεν  εινε  άνάμεσό  σας; 

Ή  εκδίκηση  ώς  το  φακ  του  ήλιου  έχει  σβήσει; 

Τότε  κ'  έγώ  καλόδεχτος  σας  εΓμαι 

και  να  σμίξω  μπορώ  μέ  τή  γιορτή  σας. 

Γεια  σας  πατέρες!     Σας  κράζει  δ  Όρέστης, 

απ  τη  γενιά  σας  άντρας  στερνός* 

δ,τ'  έσεΐς  σπείρατε  έχει  αερίσει : 

βαριοκατάρατος  κατέβη  έδώ. 

Μά  έδώ  πιο  ανάλαφρα  είνε  τα  βάρη: 

Πάρτε  τον,  πάρτε  τον  στη  συντροφιά  σας !  — 

Σέ,'^Χτρέα,  τιμώ  κ  έσέ,  Ουεστη-: 

Σβήστηκε  απ  δλους  μας  ή  έχτρα  έδώ.  — 

Πού  ειν'  δ  πατέρας  μου,  που  μια  μονάχα 

ψορά  τον  είδα;  —  Σύ  είσαι,  πατέρα; 

Μέ  τη  μητέρα  μαζί  μιλείς ; 

Της  Κλυταιμνήστρας  τδ  χέρι  αν  πιάνεις•, 

μπορεί  κι  δ  Όρέστης  να  τή  σιμόσει 

και  να  της  πει:  Τδ  γιο  σου  δές!  — 

'Δέστε  τδ  γιό  σας !     Καλώς  σας  ήρθ•ε ! 

Στη  γις  στδ  σπίτι  μας  τδ  σύνθ-ημα  εΐταν 

πάντα  τοϋ  φόνου  δ  χαιρετισμός, 

και  τϊς  χαρές  του  πέρ'  άπ  τη  νύχτα 

έχει  τδ  γένος  τάρχαίου  Ταντάλου. 

Μέ  χαιρετάτε  καέ  μέ  καλείτε! 

Στδν  πρώτο  φέρτε  με,  στδν  πρόγονο  μου! 

Ό  πρώτος  πού  εινε;   Να  τδν  ιδώ, 
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το  πολυσέβαστο,  άξιο  κεφάλι, 

δπου  συγκάθονταν  με  τους  θεούς. 
Σά  να  διστάζετε,  γυρνάτ'  έκεΐθε ; 
Τί  εινε;  Ό  θεόμοιαστος  μην  υποφέρνει; 
Ω'ι'μέ!  οι  υπερούναμοι  του  έχουν  χαλκέψει 
στάντρεΐα  τα  στήθη  σκληρά  μαρτύρια 
μέ  σιδερένιες  σφιχτά  αλυσίδες. 

ΣΚΗΝΗ  Γ'. 

Όρέστης.    Ιφιγένεια.     Πυλάδης. 

ΟΡΕΣΤΗΣ.     Τί,  κατεβήκατε  κιόλα  κ  εσείς; 
Γεια  σου,  αδερφή !     Μας  λείπει  ή  Ήλεκτρα ! 
Νά  μας  την  έστελνε  κάπιος  θεδς 
μέ  γλυκά  βέλη  γοργά  κ'  εκείνη! 
Μόνο  έσέ  θλίβομαι,  άμοιρε  φίλε! 
Πάμε!     Στου  Πλούτονα  τό  θρόνο  πάμε, 
τους  νιοφερμένους  νά  δει  ό  άρχοντας  μας! 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Αδέρφια  εσείς,  πού  απ  τά  πλατιά  τά  ουράνια 
στους  ανθρώπους  φωτάτε  μέρα  νύχτα 
και  στους  νεκρούς  ή  λάμψη  σας  δέν  πρέπει, 
λυτρόστε  έμας  τάδέρφια!     Πλέον  άπ  δλα 
δσα  ή  γις  και  τά  ουράνια  σο^  προσφέρνουν, 
τδ  γλυκδ  αγαπάς,  "Αρτεμη,  αδερφό  σου, 
και  την  παρθενική  σου  είδη  μέ  πόθο 
γυρνάς  ήσυχο  στάσβηστο  τδ  φως  του. 
"Ω,  μήν  άφίνεις  τδ  μονάκριβο  μου, 
πού  τόσο  αργά  τδν  βρήκα,  στο  σκοτάδι 
νά  δέρνεται  τής  τρέλλας !     Κ'  ή  βουλή  σου, 
πού  έδώ  μ'  έχεις  κρυμένη,  άν  έπληρώθη, 
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κ'  ει νε  τό  -θ-έλημά  σου  να  βοηθήσεις 
έμέ  μ'  αυτόν  κι  αυτόν  μ'  έμενα,  λύσ'  τον 
άπ  τους  δεσμοϋς  εκείνης  τής  κατάρας, 
τοΟ  λυτρωμού  ό  καιρός  να  μή  μας  φύγει! 

ΠΓΛΑΔΗΣ.     Δε  γνωρίζεις  εμάς  και  τάγιο  δάσος 
κι  αυτό  τό  φώς,  πού  σέ  νεκρούς  δέ  φέγγει; 
Τής  αδερφής,  τοϋ  φίλου  σου  τα  χέρια, 
που  ζωντανόν  σέ  σφίγγουν,  δεν  τα  νιόθ-εις; 
"Αδραξε  μας!     Δέν  είμαστε  ίσκιοι  κούφιοι. 
"Ακου  τι  λέω!    Έλα  στα  φρένα  σου!     Είνε 
κάθε  στιγμή  ακριβή  κι  ό  γυρισμός  μας 
κρεμιέται  από  ψιλές  κλωστές,  που  μοίρα 
καλόβουλη,  όπως  φαίνεται,  τϊς  κλώθει. 

ΟΡΕΣΤΗΣ.     Πρώτη  φορά  στην  αγκαλιά  σου  άς  έβρω 
μ'  ελεύτερη  καρδιά  χαρά  καθάρια! 
Θεοί,  πού  μ'  όρμήν  πύρινη  περνάτε 
και  τά  βαριά  σας  λιόνετε  τά  γνέφη, 
και  τή  ^ροχ^  καιρό  πού  σάς  γυρέβαν, 
σπλαχνικά  σοβαροί  στή  γις  σκορπάτε 
σέ  μπόρες  άγριες  μέ  βροντές  κι  άνεμους, 
μά  σέ  λίγο  τον  τρόμο  των  ανθρώπων 
γυρνάτε  σ'  ευτυχία  και  τό  δειλό  τους 
τό  ξάφνισμα  τάλλάζετε  σέ  βλέμμα 
φαιδρό  και  χάρη,  άφοϋ  στων  νιολουσμένων 
φύλλων  τϊς  στάλες  λάμψει  ό  νέος  ήλιος, 
καέ  γελαστή,  πολύχρωμη,  μέ  χέρι 
ανάλαφρο  σκίσει  ή  "Ιριδα  τόν  πέπλο 
τό  σταχτερό  των  υστερνών  σύγνεφων : 
κ'  έμέ  στης  αδερφής  τόν  κόρφο  άφίστε. 
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στοΟ  φίλου  μου  το  στήθος  νάπολάψω 
μ*  ευγνωμοσύνη  αυτό  ποϋ  μοϋ  δωρείτε! 
Λυέται  ή  κατάρα,  μοϋ  τδ  λέει  ή  καρδία  μου. 
Τίς  Ευμενίδες  τίς  ακούω  πού  φέβγουν 
στά  Τάρταρα  καΐ  πίσωθέ  τους  κλείνουν 
τίς  πόρτες  τίς  χαλκές  μακροβροντώντας. 
Ή  γίς  δροσιστική  ευωδιά  αναδίνει 
καέ  μέ  καλεί  στους  κάμπους  της  χαρά 
ζωί]ς  κ'  Ιργα  μεγάλα  να  γυρέψω. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Μή  χάνετε  καιρό,  πού  λίγος  μένει! 
Ό  αγέρας  πού  φουσκόνει  το  παννί  μας, 
τή  χαρά  μας  στον  νΟλυμπο  £ς  πάει  πρώτα. 
Ελάτε!     Γοργή  απόφαση  έδώ  πρέπει. 


ΠΡΑΞΗ   ΤΕΤΑΡΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  Α'. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ  (μόνη).   ""Αν  ερίζουν  οί  ουράνιοι 
γεννημένου  στη  γ'.ς 
πολυτάραχες  μέρες, 
κι  άν  τον  ρίχνουν  μεμιάς 
άπ  τδ  γέλιο  στδ  κλάμα 
κι  άπ  τδ  κλάμα  στο  γέλιο 
μέ  βαριούς  σπαραγμούς: 
Ύστερα  τοϋ  αναθρέφουν 
ή  στη  χώρα  κοντά, 
*7)  σε  γιαλδ  μακρινό, 
στης  ανάγκης  τις  ώρες 
να  τοϋ  φέρει  βοήθεια 
Εναν  ήσυχο  φίλο. 

ΤΩ  θεοί,  τδν  Πυλάδη  μας  βλογατε. 
κι  δ,τι  αύτδς  καταπιάνεται!     Τοϋ  νέου 
τδ  χέρι  εΐνε  στη  μάχη,  και  τδ  μάτι 
τδ  φωτινδ  τοϋ  γέρου  στά  συνέδρια: 
Τι  ειν'  ήσυχ'  ή  ψυχή  του  ■  της  γαλγ']νης 
τάστέρεφτο  ίερδ  άγαθδ  φυλάει 
κι  δρμήνια  και  βοήθεια  απδ  βαθιά  της 
στους  ταραγμένους  δίνει.     Αύτδ;  μέ  πήρε 
άπ  τάΒερψου  το  πλάγι*  τδν  %-ωρο\)σχ 
και  τδν  ξαναθωροϋσα  ξαφνισμένη, 
χωρίς  την  ευτυχία  μου  να  πιστέβω, 
καί  δέν  τδν  παρατοϋσα  άπ  την  αγκάλη, 
μη  νιόθοντας  ποιδς  κίντυνος  μας  ζόνει. 
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Τώρα  πάν  τδ  σκοπό  τους  να  τελιόσουν 
στδ  γιαλό,  πού  το  πλοίο  με  τους  συντρόφους, 
σ'  §ναν  κόρφο  κρυφτό,  σημείο  προσμένει. 
Κ'  έμενα  λόγο  γνωστικό  μου  μάθαν,, 
τϊ  νάπαντήσω  δίδαξαν,  άν  στείλει 
ό  βασιλιάς  και  τη  θυσία  προστάξει 
βιάζοντας  με.    *Αχ  τδ  βλέπω  καλά,  πρέπει 
νάφίσω  σάν  παιδί  νά  με  οδηγούνε. 
Δεν  εμαθ-α  νά  κρύβω*  ούτε  κανέναν 
νάπατώ  δόλια.    "Άλλοί!    *Ω  άλλοι  στο  ψέμα! 
Δεν  άλαφρόνει  το  στήθος  σάν  κάθε 
αληθινά  είπωμένος  λόγος•  θάρρος 
δε  δίνει,  μόνο  βασανίζει  εκείνον, 
πού  κρυφά  τδ  χαλκέβει  και  σα  βέλος 
ριγμένο  και  κρουσμένο  πίσω  άπδ  2ναν 
θεό,  γυρνά  και  βρίσκει  τδν  τοξότη. 
Έγνιες  απάνω  σ'  εγνιες  μου  σαλέβουν 
στδ  στήθος.     Μη  στδ  άνάγιαστο  τδ  μίρος 
του  γιαλού  οι  Έριννύες  άρπαξαν  πάλι 
τδν  άδερφδ  αγριεμένες;  Μην  τους  πιάσαν; 
Θαρρώ  κι  ακούω  οπλισμένους  νά  σιμόνουν! 
Νά!  —  Ό  μηνυτής  του  βασιλιά  με  βήμα 
γοργδ  φτάνει.    Ή  καρδιά  χτυπά,  ή  ψυχή  μου 
θολόνει,  ως  βλέπω  τη  θωριά  τάνθρώπου, 
πού  θά  τον  απαντήσω  μ  ενα  ψέμα. 

ΣΚΗΝΗ  Β'. 

Ιφιγένεια.   'Α-ρκάς. 

ΑΡΚΑΣ.     Τάχυνε,  ιέρεια,  τη  θυσία!     Προσμένει 
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ό  βασιλιάς  και  λαχτάρα  ό  λαός. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Τό  χρέος  μου  θάκουα  καΐ  τό  μήνυμα  σου, 

αν  δεν  έμπαινε  αδόκητα  ένα  εμπόδιο, 

τ6  πλήρωμα  της  πράξης  νάντισκόψει. 
ΑΡΚΑΣ.     Κα!  τί  έμποδάει  του  βασιλιά  τό  λόγο; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Ή  τύχη,  ποϋ  κανείς  δέν  την  ορίζει. 
ΑΡΚΑΣ.     Πές  μου  το,  εύτύς  να  πάω  να  το  μηνύσω! 

Τό  θάνατο  των  δυό  έχει  αποφασίσει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Δέν  τόν  αποφάσισαν  κ'  οι  θεοί. 

Ό  πιό  μεγάλος  απ  αυτούς  χυμένο 

συγγενικό  του  έχει  αίμα  κ'  οί  Έριννύες 

τόν  κυνηγάν.     Τόν  έπιασε  ή  μανία 

μές  τό  ναό  καί  τόν  άγνόν  τόν  τόπο 

ή  παρουσία  του  μόλυνε.     Πάω  τώρα 

μαζί  με  τις  παρθένες  μου  στό  κύμα 

του  γιαλού  τη  θεϊκή  να  ράνω  εικόνα 

μ*  αγιασμό  μυστικό.     Μη  μας  ταράξει 

κανένας  την  αμίλητη  πομπή  μας! 
ΑΡΚΑΣ.     Τό  νέο  τό  εμπόδιο  να  μηνύσω  άμέσω; 

στό  βασιλιά  πηγαίνω*  μην  αρχίσεις 

:ό  ϊργο  τό  Εερό,  πριν  άδεια  δόσει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Αυτό  τό  ορίζει  μόνη  της  ή  ίέρεια. 
ΑΡΚΑΣ.     Τό  σπάνιο  ας  μάθει  τάκουσμα  κ'  εκείνος. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Τίποτε  ή  προσταγή  του  δέν  αλλάζει. 
ΑΡΚΑΣ.    Ό  δυνατός  ρωτιέται  γιά  τά  μάτια. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Σε  δ,τι  έχω  χρέος  νάρνηθώ  μή  βιάζεις! 
ΑΡΚΑΣ.    "Ο,τ'  είνε  γιά  καλό  σου  μην  αρνιέσαι ! 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Τό  δέχομαι,  αν  μονάχα  δέν  αργήσεις. 
ΑΡΚΑΣ.     Πάω  γοργοί  μέ  τό  νέο  στό  βασιλέα 
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και  γοργοί  μέ  τά  λόγια  του  γυρίζω. 

Νά  τοϋ  μηνύσω  ας  μπόρια  ακόμα  κάτι, 

που  δλα  θά  τάλυνε  δσα  μας  συγχύζουν! 

Δέν  έχεις  τοΟ  πιστού  τη  γνώμη  ακούσει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Μέ  προθυμία  έχω  κάμει  δ,τι  μποροϋσα. 
ΑΡΚΑΣ.    Ακόμα  εινε  καιρός  νάλλάξεις  γνώμη. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Αυτό  δέν  εινε  στο  δικό  μας  χέρι. 
ΑΡΚΑΣ,     θαρρείς  αδύνατο  δ,τι  σέ  κοπιάζει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Για  σένα  δυνατό  τό  κάνει  ό  πόθος. 
ΑΡΚΑΣ,     θα  κιντυνέψεις  ήσυχη  τά  πάντα; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Στό  χέρι  των  θεών  τάχω  δλα  άφίσει. 
ΑΡΚΑΣ.    Ανθρώπινα  αυτοί  σώζουν  τους  ανθρώπους. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Άπό  τό  θέλημα  τους  κρέμονται  δλα. 
ΑΡΚΑΣ.     Σου  λέω  εινε  στό  χέρι  σου.     Μ^άχα  •β 

^του^^ασιλιά..•τ4.ν<ρρένα  τάγριεμενα'" ' 

τον,  πικρό  οινουν*  θάνατο  στους  ξένους. 

Καιρό  ό  στρατός  απ  τις  σκληρές  θυσίες 

έχει  ξεσυνειθίσει  την  καρδιά  του. 

Μάλιστα  κάπιοι,  πού  αντίδικη  μοίρα 

στην  ξενιτιά  του;  πήγε,  νιόσαν  μόνοι 

πώς•  σά  θεός  στά  σύνορα  τά  ξένα 

συντυχαίνει  τόν  έ'ρμον  πλανεμένο 

γελούμενη  δψη  ανθρώπου.    *Ω  μη  μας  παίρνεις 

δ,τι  στό  χέρι  σου  είταν  νά  μας  δ*όσεις! 

Εύκολα  εκείνο  πού  άρχισες  τελιόνεις. 

Γιατί  ή  γλυκάδα,  πού  μέ  ανθρώπινη  δψη 

κατεβαίνει  ούρανόθε,  άλλου  δε  χτίζει 

βασίλειο  πιο  γοργά,  παρά  δθες  ένας 

θαμπός  κι  άγριος  λαός  καινούριος,  δλος 
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ζωή,  δύναμη,  θάρρος,  στον  εαυτό  του 

και  σέ  δειλή  υποψία  παρατημένος, 

τής  ζωής  τα  τρανά  τα  βάρη  σέρνει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Μή  μου  ταράζεις  έτσι- την  καρδιά  μου, 

που  μέ  το  θέλημα  σου  δέν  τη  γέρνεις. 
ΑΡΚΑΣ.    "Οσο  μένει  καιρός,  δέ  χάνει  κόπο 

κάνεις  λόγο  καλό  να  ξαναλέει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Κ'  έσϋ  κοπιάζεις  καέ  για  μένα  πόνους 

ξυπνάς  •  του  κάκου  και  τα  δυό '  άφισέ  με ! 
ΑΡΚΑΣ.     Αυτούς  τους  πόνους  -  κράζω  για  βοήθεια• 

είνε  φίλοι*  καλό  σου  συμβουλέβουν. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Όρμητικά  κυριέβουν  την  ψυχή  μου, 

μα  την  άποατο^-ί]  της  δέν  τη  σβήνουν. 
ΑΡΚΑΣ.    Αποστροφή  μια  ωραία  ψυχή  γρικάει 

για  τδ  αγαθό,  που  έ'νας  γενναίος  προσφέρνει; 
[ΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Ναί,  άφοϋ  ό  γενναίος  εκείνο  πού  δέν  πρέπει, 

αντί  ευχαριστία,  έμέ  τήν  ίδια  θέλει. 
ΑΡΚΑΣ.     Συμπάθεια  δπιος  δέ  νιόθει,  δέν  του  λείπει 

μια  πρόφαση  ποτέ.     Στδ  βασιλέα 

θα  πω  τδ  τϊ  έχει  τρέξει.    "Ω,  να  θυμόσουν 

μές  τήν  ψυχή  σου,  πώς  γενναία  σου  έφέρθη 

άπ  τήν  ήμερα  του  έρχομοΟ  σου  ως  τώρα! 

ΣΚΗΝΗ  Γ'. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ  (μόνη).  Μεμιάς  άπδ  τά  λόγια  αύτου  τάνθρώπου 
αιστάνομαι  τήν  ώρα  πού  δέν  πρέπει 
νάλλάζει  ή  καρδιά  μέσα  μου.     Τρομάζω  |  — 
Καθώς  μέ  γοργοφούσκωμα  τδ  κύμα 
πληθαίνοντας,  τους  βράχους  κατακλύζει 
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στον  άμμο  τοΰ  γιαλοΰ:  έτσι  μιά  πλημμύρα 
χαράς  μέσα  μου  σκέπασε  τα  σπλάχνα. 
Τδ  αδύνατο  κρατούσα  στην  αγκάλη. 
Εΐταν  σαν  &να  σύγνεφο  νάπλώθη 
πάλι  απαλά  τριγύρο  μου  κι  απάνω 
μέ  σήκωσε  απ  τη  γίς,  κοιμίζοντας  με 
στδν  ύπνο  εκείνον,  πού  ή  καλή  θ-εά 
μου  είχε  άπιθ-όσει  γύρο  στδ  κεφάλι, 
σα  μ'  άδραξε  τδ  χέρι  της  και  μ'  έσωσε.  — 
Τδν  αδερφό  μέ  ίρμ^\  ή  καρδιά  είχε  αρπάξει: 
Μόνο  του  φίλου  του  άκουγα  τδ  λόγο* 
•να  τους  σώσει  ή  ψυχή  ποθ-οϋσε  μόνο. 
Κι  ως  μέ  χαρά  γυρνά  την  πλάτη  ό  ναύτη; 
σ'  ένδς  'έρμοΌ  νησιού  τους  βράχους,  έτσι 
πίσω  άφινα  τους  Ταύρους.     Τώρα  πάλι 
μέ  ξυπνά  του  πιστού  τάντρδς  ό  λόγος, 
πώς  κ'  έδώ  άφίνω  ανθρώπους  μου  θυμίζει. 
Διπλομίσητη  μου  εΐ'ν'  ή  ,άπάτη.     Μείνε 
ατάραχη,  ψυχή  μου!     Νά  διστάζεις 
καΕ  νά  κλονιέσαι  αρχίζεις;   Τή  στεριά 
πρέπει  νάφίσεις  της  ερμιάς  σου!     Πάλι 
στδ  καράβι  τά  κύματα  σέ  ά^ράζοΌ^ 
και  σέ  κυλάν  ■  δειλή  και  ζαλισμένη, 
δέ  νιόθεις  τδν  εαυτό  σου  και  τδν  κόσμο. 

ΣΚΗΝΗ  Δ'. 

Ιφιγένεια.     Πυλάδης. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Πού  είνε  την;    Μέ  γοργά  νά  τής  πω  λόγια 
του  λΌτρωμοΌ  μα;  τδ  φαιδρό  τδ  νέο! 
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Με  βλέπεις,  γνιαστική  εδώ  περιμένω 

τη  βέβαιη  παρηγοριά,  πού  μου  τάζεις. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    Ό  αδερφός  σου  γιατρεύτηκε !    Τους  Τράγου; 

και  τον.  άμμο  του  άνάγιαστου  γιαλοϋ 

πατήσαμε  φαιδρά  μιλώντας.     Δίχως 

να  νιόσομε  περάσαμε  το  δάσος. 

Και  λαμπρή  και  λαμπρότερη  ολοένα 

έκαιε  της  νιότης  ή  ώρια  φλόγα  γύρο 

στη  σγουρή  κεφαλή  ■  %-άρρος  κ'  ελπίδα 

τοΰ  πύρωναν  τ6  μάτι  κ'  ή  καρδιά  του 

ή  ελεύτερη  δλη  δό$•ηκε  στδν  πόθο 

τή  σώτειρά  του  έσέ,  κ'  έμέ  να  σώσει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Ευλογημένος  νάσαι  κι  απ  τα  χείλη, 

που  τέτιο  είπαν  καλό,  ποτέ  του  θρήνου 


καί  της  θλίψης  δ  άχδς  άς  μην  ηχήσει! 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Φέρνω  κι  άλλο  •  τι  ωραία  συνοδεμένη, 
σα  βασιλιάς,  πάντα  ή  ευτυχία  σιμόνει. 
Και  τους  συντρόφους  βρήκαμε.     Τδ  πλοίο 
στους  βράχους  σ'  §ναν  κόρφο  είχαν  %ρ\}μίνο 
και  κάθονταν  θλιμένοι  καρτερώντας. 
Τον  αδερφό  σου  ώς  είδαν,  σηκώθηκαν 
αλαλάζοντας  δλοι  και  ίκετέβαν 
του  μισεμου  τήν  ώρα  να  ταχύνει. 
Τδ  κουπί  λαχταράει  κάθε  άπαλάμη 
και  μέ  γλυκδ  μουρμούρισμα  ενα  άπόγιο 
τάνάλαφρα  φτερά  σαλέβει,  απ  δλους 
ακουστό.    *Ας  μήν  αργούμε,  οδήγησε  με 
στδ  ναό  νάμπω  μέσα  και  νάγγίξω 
μέ  σεβασμό  των  πόθων  μας  τό  τέλος! 
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Τής  θεάς  την  εικόνα  μπορώ  μόνος 

στους  γυμνασμένους  ώμους  να  σηκόσω  ■ 

πώς  λαχταρώ  τό  ποθητό  το  βάροςΐ 

(Με  τα  στερνά  λόγια  πηγαίνει  προς   τό  ναό,   δίχως  να  προσέξει 

πώς  ή  Ιφιγένεια  δέν  τόν  άκολουθ-εΐ  *  τέλος  στρέφει  πίσω). 

Σταματάς  και  διστάζεις!  —  Πες!  —  Σωπαίνεις! 

Ταραγμένη  είσαι !     Μήπως  άντισκόβει 

την  ευτυχία  μας  νέο  κακό;  Για  λέγε! 

Στό  βασιλιά  τόν  μήνυσες  τό  λόγο 

τό  γνωστικό,  δ'πως  τόχαμε  εΐπωμένο; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Τόν  μήνυσ*α,  ακριβέ•  μα  θα  μαλόσεις. 

ΜοΟ  είταν  βουβή  κατάκριση  ή  ματιά  σου! 

Τοϋ  βασιλιά  ήρθε  ό  μηνυτής  κι  ώς  μοΰ  είχες 

τό  λόγο  έσύ  ορμηνέψει,  έτσι  τόν  είπα. 

Ξαφνίστηκε  κι  απαίτησε  τό  σπάνιο 

να  μηνύσει  αγιασμό  στό  βασιλέα 

αμέσως  και  νάκούσει  τή  βουλή  του• 

καέ  τώρα  τόν  προσμένω  να  γυρίσει. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    'Αλλοί  μας!     Στό  κεφάλι  μας  κρεμιέται 

ό  κίντυνος  και  πάλι  •  πώς  όέν  πήρες 

για  σκέπη  τό  έερό  δικαίωμα  σου; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Για  πρόφαση  ποτί  μου  δέν  τό  πήρα. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Τότες,  ω  αγνή  ψυχή,  και  τόν  εαυτό  σου 

αφανίζεις  κ'  εμάς.     Γιατί  άπό  πρώτα 

να  μήν  τό  στοχαστώ  να  σέ  οδηγήσω 

πώς  κι  ■  απαίτηση  τέτια  να  ξεφύγεις ! 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Μάλοσε  μόνο  έμέ!     Δικό  μου  σφάλμα 

εινε,  τό  νιόθω  ■  μα  αλλιώς  δε  μπορούσα 

στον  άντρα  να  φερθώ,  πού  λογικά 
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και  σοβαρά  άπδ  μέ  γύρεψε  εκείνο 
που  σωστό  λέει  ή  καρδιά  μου. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.  Πιδ  στενά 

ό  κίντυνος  μας  κλεΐ•  μά  ας  μη  δειλιάμε, 
κι  από  αστόχαστη  βιά  ας  μην  προδοθούμε. 
Ήσυχη  ώς  νάρθει  ό  κήρυκας  καρτερά, 
κ'  δ,τι  κο  άν  φέρει,  σταθερή  εσύ  μείνε! 
Ό  βασιλιάς  δέ  στέκει  νά  διατάξει 
τέτιο  αγιασμό,  πάρεξ  ή  ιέρεια  μόνο. 
Κι  άν  σοϋ  γυρέψει  Γσως  νά  δει  τόν  ξένο, 
πού  ή  τρέλλα  τόν  βαραίνει,  μην  τδ  στρέξεις• 
πες  πώς  μας  έχεις  και  τους  δυδ  κλεισμένους 
μες  τδ  ναδ  και  τδν  καιρδ  έτσι  δός  μας, 
άπδ  τδν  άγριο  αρπάζοντας  κι  ανάξιο 
λαδ  τάγιο  κειμήλιο,  βιαστικά 
νά  φύγομε.     Τά  πιδ  καλά  σημάδια 
δ  Άπόλλονας  μας  στέλνει  ■  πριν  τον  δρο 
πληρόσομε  μ'  ευλάβεια,  αύτδς  πληρόνει 
τδ  τάμα  του  θεϊκά.     Γιατρεύτη  δ  Όρέστης, 
λευτερώθηκε!  —  *Ω  φέρτε  μας  αντάμα 
μέ  τδ  λευτερωμένον,  πρίμοι  άνεμοι, 
στδ  νησί  μέ  τους  ^οάχους^  του  θεού 
την  κατοικία !     Κ"  έκεΐθε  στή  Μυκήνα, 
νά  ζωντανέψει  αυτή,  κι  άπδ  τή  στάχτη 
της  σβησμένης  γωνιάς  νάναστηθουνε 
οί  πατρικοί  θεοί  φαιδροί,  κι  ωραία 
φωτιά  τά  δώματα  τους  νά  λαμπρύνει! 
Άπδ  χρυσά  ποτήρια  άς  τους  σκορπίσει 
θυμίαμα  πρώτο  τδ  δικό  σου  χέρι. 
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Ζωή  ξανά  σ'  εκείνο  το  κατόφλι 

και  χαρά  έσυ  θα  φέρεις,  την  κατάρα 

θά  λύσεις  και  μ'  ανθούς  ζωής  καινούριους, 

Ζροοερονς  θά  στολίσεις  τους  δικούς  σου. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Σ'  ακούω,  ακριβέ,  κι'  δπως  γυρίζει  τάνθος 

κατά  τόν  ήλιο,  κ  ή  ψυχή  γυρίζει, 

χτυπημένη  απ  του  λόγου  σου  τη  λάμψη, 

πρδς  τη  γλυκιά  παρηγοριά.     Πώς  είνε 

τρισάκριβη  ή  σωστή  ομιλία  του  φίλου, 

πού  ή  θεϊκή  δύναμη  της  λείπει  απ  δ'πιον 

ζει  μόνος  κ'  έρμος  και  το  θάρρος  χάνει. 

Τι  στοχασμός  κι  απόφαση,  στο  στήθος 

κλεισμένα,  αργά  του  ώρμάζουν,  μα  του  φίλου 

ή  παρουσία'  γοργά  τά  ξεβλασταίνει. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Σ'  άφίνω  και  πηγαίνω  νά  ησυχάσω 

τους  φίλους,  πού  προσμένουν  μέ  λαχτάρα. 

Ξανάρχομαι  γοργοί  κ'  εκεί  στα  λόγγια 

κρυφτός  του  βράχου  καρτερώ  σημάδι.  — 

Τί  συλλογιέσαι;  Ξάφνω  κρύφια  θλίψη 

στό  ξάστερο  το  μέτωπο  κρεμιέται. 
ΙΦΙΓ.     Συμπάθα  με!    Ώς  περνάν  μπροστά  άπ  τόν  ήλιο 

αλαφρά  γνέφη,  εγνια  άλαφρή  καί  δείλια 

περνά  από  τήν  ψυχή  μου. 
ΠΓΑΑΔΗΣ.  Μή  φοβάσαι. 

Δόλια  στενά  συμάχησαν  ο  φόβος 

κι  ό  κίντυνος  *  κ'  οι  δυό  τους  σύντροφοι  εινε. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Γενναία  τήν  εγνια  λέω,   πού  δέ  μέ  άφίνει 

νά  κλέψω  ο^ολερχ  το  βασιλιά, 

πού  δεύτερος  μου  στάθηκε  πατέρας. 
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ΠΓΛΑΔΗΣ.     Τον  πού  τον  αδερφό  σου  σφάζει  φέβγεις. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Ό  ίδιος  είνε,  πού  καλό  μου  έχει  κάμει. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Δέν  είνε  αχαριστία,  άν  προστάζ  ή  ανάγκη. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ!     Τέτια  απομένει*  ή  ανάγκη  άι  ιγ6  δικιόνει. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    Έσέ  βέβαια  σέ  θεούς  μπρος  κι  ανθρώπους. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Μονάχα  την  καρδία  δέ  μου  άναπάβει. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    Έπαρση  κρύφια  είνε  ή  πολλή  αύστηρότη. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Δέν  εξετάζω,  αίστάνομαι  μονάχα. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    Άν  αίστάνεσαι  δρθά,  σου  πρέπει  σέβας. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Μονάχα  αγνή  καρδιά  είν'  άναπαμένη. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Τέτια  έχεις  στο  ιερό  κ'  έσυ  απομείνει. 

Λιγότερο  αυστηροί  μέ  τον  εαυτό  μας 

και  μέ  τους  άλλους  νάμαστε,  ή  ζωή 

μας  μαθαίνει•  κ'  έσέ  θά  σου  το  μάθει. 

Περίεργα  είνε  πλασμένο  αυτό  τό  γένος, 

μπερδεμένο,  περίπλοκα  δεμένο, 

πού  αγνός  κανείς  κι  άσύγχιστος  να  μείνει 

και  μόνος  δέ  μπορεί  και  μέ  τους  άλλους. 

Κι  οϋτε  κριτές  μας  βαλαν  του  έαυτοϋ  μας : 

Τό  δρόμο  του  να  πάει  κ'  εμπρός  να  βλέπει 

είνε  τό  πρώτο  πρώτο  χρέος  τάνθρώπου: 

Τι  σπάνια  κρίνει  όρ-8-ά  τό  τι  έχει  κάμει, 

και  τό  τι  κάνει  πές  ποτέ  δέν  ξέρει 

να  τό  κρίνει.    . 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.        Κοντέβεις  να  μέ  πείσεις. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Θέλει  πειθώ,  όπου  δέν  είν'  άλλος  τρόπος; 

Τόν  αδερφό  σου,  έσέ  την  ίδια  χ  §να 

φίλο  νά  σώσεις,  ένας  είνε  ό  δρόμος* 

άν  θα  τόν  πάρομε,  είνε  νά  ρωτήσεις; 

5* 
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Νά  διστάζω  άφισέ  με!     Κ'  εσύ  δ  ίδιος 

τέτιο  άδικο  δε  θάκανες  σ'  εκείνον, 

πού  θάνιοθες  πώς  χάρη  του  χρωστούσες. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.     Μα  άν  χαθούμε,  θα  σ'  εβρει  κατηγόρια 

πιό  σκληρή,  πού  θα  φέρει  απελπισία. 

Στό  χαμό  φαίνεσαι  άμαθη  πώς  είσαι, 

αφού,  άπ  τη  αυμψορόί  για  νά  γλυτόσεις, 

έναν  ψεύτικο  λόγο  δε  θυσιάζεις. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    "Αχ,  άς  είχα  καρδιά  μέσα  μου  άντρίκια! 

πού  κάπιο  τολμηρά  σκοπό  σά  θρέφει, 

σέ  καθάλλη  φωνή  κλειστή  απομένει. 
ΠΓΛΑΔΗΣ.    "Αδικα  αρνιέσαι•  τό  χαλκό  τό  χέρι 

της  Χρείας  προστάζει  κ'  είνε  τό  αυστηρό  της 

τό  νέμα  νόμος  ύψιστος,  πού  μπρος  του 

κ'  οΕ  ουράνιοι  γέρνουν.     Της  αιώνιας  Μοίρας 

αμίλητη  ή  κουφή  αδερφή  δεσπόζει. 

"Ο,τι  κι  αν  σου  φορτόνει,  βάστα  το!    "Ο,τι 

προστάζει,  κάμε!     Τάλλα  τα  γνωρίζεις. 

Γυρνώ  σέ  λίγο  άπ  τό  ιερό  σου  χέρι 

τού  λυτρωμού  νά  πάρω  τή  σφραγίδα. 

ΣΚΗΝΗ  Ε'. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ  (μόνη).   Χρωστώ  νά  τόν  ακούσω*  γιατί  βλέπω 
τους  καλούς  μου  σέ  κίντυνο  μεγάλο. 
Μα  αχ!  κ'  ή  δική  μου  μοίρα  με  τρομάζει 
πάντα  πιότερο.    "Ω,  πρέπει  νά  μή  σώσω 
τήν  κρύφια  ελπίδα,  πού  είχα  θρέψει  ώραΐα 
στην  ερημιά  μου;  Πρέπει  νά  δεσπόζει 
για  πάντα  αύτη  ή  κατάρα;  Αυτό  τό  γένος 
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δέν  πρέπει  να  υψωθ•ει  ποτέ  του  πάλι 
με  νέα  ευλογία;  — Ωστόσο  σβήνουν  δλα! 
Ή  πιο  γλυκιά  ευτυχία,  της  ζωής 
ή  δύναμη  ή  π*6  ωραία  στερνά  άποστένουνί 
Γιατί  δχι  %  ή  κατάρα ;  "Ωστε  τοϋ  κάκου 
εχω  ελπίσει  πώς  έδώ  φυλαμένη, 
χωρισμένη  άπ  τη  μοίρα  της  γενιάς  μου, 
με  χέρι  άγνδ  κι  αγνή  καρδιά  μιά  μέρα 
•θ-ά  εξιλέωνα  το  σπίτι  τδ  βαριά 
κριματισμένο !     Μόλις  ό  αδερφός  μου 
γοργά  και  -δ-αμαστά  στην  αγκαλιά  μου 
άπ  τάγριο  τδ  κακδ  γιατρεύτη,  μόλις 
ε  να  πλοίο ,  ίκετεμένο  χρόνια,  φτάνει 
στο  πατρικό  λιμάνι  να  με  φέρει, 
διπλό  κακδ  μου  ρίχνει  ή  κουφή  Χρεία 
με  χαλκδ  χέρι:  τή  ίερή  νά  κλέψω 
εικόνα,  τή  σεβάσμια,  τή  σ'  εμένα 
μπιστεμένη,  κ'  εκείνον  νάπατήσω, 
που  τοϋ  χρωστώ  και  μοίρα  και  ζωή. 
*Ω  ας  μή  φυτρόσει  μέσα  μου  στδ  τέλος 
αποστροφή  '  τδ  μίσος  των  Τιτάνων, 
των  παλαιών  θεών,  πρδς  σας,  Όλύμπιοι, 
μέ  νύχια  γερακιου  τάπαλδ  στηθ-ος 
ας  μήν  αδράξει !     Σώστε  με  και  σώστε 
τήν  εικόνα  σας  μέσα  στην  ψυχή  μου ! 

Σταύτιά  μου  τδ  παλιδ  άντηχάει  τραγούδι 
τδχα  ξεχάσει,  με  χαρά  ξεχάσει  — 
των  Μοιρών  τδ  τραγούδι,  πού  μέ  τρόμο 
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τραγουοοΰσαν  αυτές  σαν  ει'χε  πέσει 
απ  τη  χρυσή  του  6  Τάνταλος  καθέδρα. 
Πονούσαν  τό  γενναίο  τους  φίλο  κ'  εΓταν 
αγριεμένο  το  στήθος  τους,  φριχτή 
ή  φωνή  τους.     2τά  χρόνια  τα   μικρά  μας 
σ*  έμέ  τδ  τραγουδούσε  ν)  παραμάννα 
και  στάδέρφια•  το  φύλαξα  στο  νου  μου. 

Φοβοϋ  τους  θεούς,     . 
ανθρώπινο  γένος ! 
Βαστούνε  το  κράτος 
σε  άθ'άνατα  χέρια, 
καθώς  τους  αρέσει 
με  αυτό  κυβερνούν. 

Λιπλά  ας  τους  φοβάται 
ό  που  τον  υψόσουν ! 
σε  βράχους  και  γνέ'^η 
τραπέζια  προσμένουν 
με  ολόχρυσους  θ-ρόνους. 

"Αν  έρθει  διχόνοια, 
αισχρά  οΕ  καλεσμένοι 
γκρεμίζονται  κάτω 
στα  βάθη  τής  νύχτας 
και  μάταια  προσμένουν 
■     δεμένοι  στα  σκότη 
τη  δίκαιη  τη  δίκη. 

Μα  ούτοί  σε  τραπέζια 
χρυσά  καθισμένοι 
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γιορτάζουν  αιώνια. 
*Απ  το  έ'να  παγαίνουν 
βουνό  στάλλο  πέρα: 
και  κάτω  απ  τα  βάθη 
τους  φτάνει  ή  πνοή 
πνιγμένων  Τιτάνων, 
σαν  κνίσσα  θυσίας, 
ανάλαφρο  γνέφος. 

Γυρνούν  οι  δεσπότες 
τδ  ϊλεο  το  βλέμμα 
απ  δλο  τδ  γένος* 
δε  Φελούν  στο  εγγόνι 
να  ιδούνε  την  ίδια 
\ίορ^Ύΐ  του  προγόνου, 
ποϋ  αγάπησαν  πρώτα. 

Αυτά  οι  Μοίρες  ψέλναν 
κι  ακούει  δ  διωγμένος 
στα  μαύρα  τα  σπήλαια, 
δ  γέρος  θυμάται 
παιδιά  του  κ'  εγγόνια 
και  σειεί  τδ  κεφάλι. 


ΠΡΑΕΗ    ΠΕΜΤΗ 


ΣΚΗΝΗ  Α'. 

θόας.  Αρκάς. 

ΑΡΚΑΣ.     Συγχυσμένος  τδ  λέω,  πώς  δέ  γνωρίζω 

τήν  υποψία  μου  καταπού  να  στρέψω. 
Οί  σκλάβο:  μελετούν  κρυφά  να  φύγουν, 
ή  τάχα  ή  ίέρεια  τους  βοηθάει;  Πληθαίνει 
ή  φήμη  πώς  τδ  πλόιο,  πού  έδώ  φερμένους 
τους  έχει,  σ'  έ'ναν  κόρφο  εΐνε  κρυμένο. 
Και  του  ένδς  ή  μανία,  δ  αγιασμός  τούτος, 
της  άργητας  ή  πρόφαση  ή  ίερή, 
την  όποψία  καλούν  και  την  προφύλαξη 
πιδ  δυνατά. 
ΘΟΑΣ.         Έδώ  ας  !ρθ•'  ή  ιέρεια  αμέσως ! 
Στδ  γιαλδ  τ£>εχατ'  έπειτα  και  ψάχτε 
απ  τάκρωτήρι  ώς  της  θέας  τδ  δάσος! 
Τα  Ιερά  του  τα  βάθη  σεβαστητε! 
Στοχαστικά  παγίδες  στηστε  κι  δπου 
τους  πιτύχετε,  πιάστε  τους,  σάν  πάντα! 

•  ΣΚΗΝΗ  Β'. 
ΘΟΑΣ  (μόνος).     Φριχτά  μου  ανάβει  ή  οργή  στδ  στήθος. 
μ'  εκείνη,  τι  τόσο  άγια  τη  θαρρούσα,  [Πρώτα 

στερνά  μ'  έμέ,  γιατί  με  τή  γλυκάδα 
και  τδ  καλδ  τήν  έκαμα  προζότρα. 
Στη  σκλαβιά  κανείς  εύκολα  μαθαίνει 
και  στην  υποταγή,  τή  λευτεριά 
άν  τού  πάρουν  δλότελα.     Ναί,  άν  είχε 
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κ'  εκείνη  πέσει  στα  σκληρά  τά  χέρια 
των  προγόνων  μου,  κ'  ή  άγια  δργή  άν  την  είχε 
λυπηθεί,  θά  το  χαίρονταν  να  σώσει 
τδν  εαυτό  της  μόνο,  μ'  ευχαριστία 
θά  γνώριζε  τη  μοίρα  της  και  ξένο 
χάνοντας  αίμα  στό  βωμό,  τη  χρεία 
θά  τήν  έλεγε  χρέος.     Τώρα  ή  γλυκάδα 
άπόΥ,οτο  στό  στήθος  της  γεννάει 
πόθο.     Μαζί  της  να  ενωθώ  του  κάκου 
έλπισα.    Εκείνη  κυνηγάει  δική  της 
μοίρα.     Μέ  κολακεία  μου  έχει  κερδέσει 
τήν  καρδιά•  άφοϋ  της  άντιστέκω,  θέλει 
να  βρει  μέ  άπατη  Βρόμο  και  παλιό  της 
-  χτήμα  την  καλοσύνη  μου  νομίζει. 

ΣΚΗΝΗ  Γ. 

Ιφιγένεια.     Θόας. 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Μέ  ζητάς!     Στό  ίερό  μας  τί  σέ  φέρνει; 
ΘΟΑΣ.     Τη  θυσία  αργοπορείς '  το  λόγο  πές  μου. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    "Ολα  ξάστερα  τάπα  στον  Άρκά. 
ΘΟΑΣ.    Άπό  σέ  ήθελα  πιότερα  νάκούσω. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Διορία  ή  θεά  να  στοχαστείς  σου  δίνει. 
ΘΟΑΣ.     Φαίνετ',  έσυ  να  χρειάζεσαι  διορία. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    "Αν  ή  καρδιά  σου  μένει  στη  σκληρή  της 

απόφαση,  δεν  επρεπ'  έδώ  νάρθεις! 

Ό  βασιλιάς,  που  απάνθρωπα  γυρέβει, 

δούλους  θα  βρει,  πού  μέ  μιστό  καέ  χάρες 

παίρνουν  τής  πράξης  τή  μισή  κατάρα 

κ'  έτσι  άσπιλη  του  μένει  ή  παρουσία. 
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Σε  μαΰρο  γνέφος  μελετά  τδ  φόνο, 

κ'  οι  μηνυτές  του  φέρνουν  στο  κεφάλι 

του  άμοιρου  πύρινο  όλεθρο  •  μά  εκείνος 

ατάραχος  θρονιάζει  στα  ψηλά, 

πάντα  θεός  άσίμωτος  στη  μπόρα. 
ΘΟΑΣ.    "Αγριο  τραγούδι  άχάει  από  τάγια  χείλη. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Δεν  είμαι  ιέρεια,  τοΰ  Αγαμέμνονα  είμαι 

κόρη  μόνο.     Τής  άγνωστης  το  λόγο 

τιμούσες,  να  προστάξεις  με  βιά  θέλεις 

του  βασιλιά  την  κόρη;  "Οχι!  Νάκούω 

άπδ  μικρή  εχω  μάθει,  τους  γονιούς  μου 

στο  πρώτο,  μια  θεά  στερνά,  και  πάντα 

πιδ  ελεύτερη  γρικούσα  την  ψυχή  μου 

με  την  υποταγή  •  στο  σκληρό  λόγο, 

στην  άγρια  απόφαση  όμως  ένδς  άντρα 

να  υποταχτώ  ουτ'  εκεί  οϋτ'  εδώ  Ιχω  μάθει. 
ΘΟΑΣ.    "Οχι  εγώ,  αρχαίος  νόμος  σε  προστάζει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    "Απληστα  άζράζομε  ενα  νόμο,  άν  δπλο 

για  το  πάθος  μας  γίνεται.     Σ'  έμέ 

μιλεί  ένας  άλλος  νόμος,  πλέον  αρχαίος, 

νάντισταθώ  σ'  εσένα,  ό  νόμος,  οπού 

του  είνε  ίερδς  ό  κάθε  ξένος. 
ΘΟΑΣ.     Δείχνεις  πολύ  να  συμπονεϊς  τους  σκλάβους• 

τι  απ  τη  συμπάθεια  αύτη  ξεχνάς  τδν  πρώτο 

της  φρονιμάδας  λόγο,  πώς  δεν  πρέπει 

τδ  δυνατόν  κανένας  να  ερεθίζει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Μιλώ  ή  σωπαίν.;,  δύνεσαι  να  ξέρεις 

τΐ  είνε  καί  μένει  πάντα  στην  καρδιά  μου. 

Τδ  θύμημα  όμοιας  μοίρας  δέν  ξυπνά 


και  σέ  καρδιά  κατάκλειστη  τό  σπλάχνος; 

Πόσο  πλέον  στη  δική  μου !     Σ'  αύτοϋς  βλέπω 

τον  εαυτό  μου.     Τρεμούλιασα  κ'  εγώ 

μπρδς  στο  βωμό  κ'  έκει  γονατισμένη 

γιορτερός  μέ  τριγύρισε  ό  παράωρος 

θάνατος.     ΕΓχε  αστράψει  το  μαχαίρι 

•να  σκίσει  τόλοζώντανο  το  στήθος  ■ 

τα  σπλάχνα  μου  σπαρτάρισαν  έσβύστη 

ή  ματιά  μου  και  —  βρέθηκα  σωσμένη. 

Ό,τι  μας  οόσαν  σπλαχνικά  οι  θεοί, 

στους  άμοιρους  κ'  έμεΐς  δεν  το  χρωστούμε ;  , 

Το  ξέρεις,  ποια  εί'μαι  ξέρεις,  και  γυρέβεις 

να  μέ  βιάσεις! 
Θ0Α2.  Τό  χρίος  σου  άκου  κι  όχι 

τόν  άρχοντα! 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.         "Αφισέ  το!     Μη  σκεπάζεις 

τη .  βιά,  ποϋ  στη  γυναίκια  αδυναμία 

χαίρεται.    Ελεύτερη  είμαι  γεννημένη 

σαν  τόν  άντρα.    *Αν  αγνάντια  σου  στέκονταν 

του  Αγαμέμνονα  ό  γιος  και  του  ζητούσες 

άπρεπο  κάτι;  ενα  σπαθί  και  χέρι 

έχει  κι  αυτός,  του  στήθους  του  τό  δίκιο 

να  διαφεντέψει.    Έγώ  εχω  μόνο  λόγια, 

κ'  ένας  γενναίος  άντρας  πρέπει  νάχει 

στης  γυναικός  τό  λόγο  σέβας. 
ΘΟΑΣ.  Του  έχω 

πιότερο  άπ  ό,τι  στάδερφοϋ  τό  ξίφος. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    Των  όπλων  άστατη  είνε  ή  τύχη.    Φρόνιμο: 

πολεμιστής  δέν  αψηφά  κανένας 
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τόν  εχτρό  του.     Γιατί  και  τον  αδύνατο 

δεν  τδν  άφισε  άβόηθητον  ή  φύση 

στη  βία  και  στή  σκληράδα.     Του  έχει  δόσει 

τοϋ  δόλου  τή  χαρά,  του  έμαθε  τέχνες 

πώς  να  γλυστρά,  νάργεϊ  και  να  ξεφέβγει. 

Αξίζει  του  Ισχυροί  να  τάντιτάζουν. 
ΘΟΑΣ.     Στδ  δόλο  ή  προσοχή  σοφά  άντιστέκει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Κ'  ή  αγνή  καρδιά  τη  χρεία  του  δέν  έχει. 
ΘΟΑΣ.     Ξέφρονα  μή  δικάζεις  τον  εαυτό  σου. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    *Ω  νάβλεπες  πώς  μάχεται  ή  ψυχή  μου 

νά  διώξει  θαρρετά  στην  πρώτη  δρμή 

την  άγρια  μοίρα  πού  κοντά  της  τρέχει! 

Στέκο)  λοιπόν  ανήμπορη  αντικρύ  σου; 

Τήν  Σκεσία,  τόν  πρόσχαρο  τόν  κλάδο, 

πού  δυνατότερα  εΓνε  στης  γυναίκας 

τό  χέρι  άπυ  σπαθί  κι  άπ  δπλα,  έσύ 

μακριά  τά  διώχνεις.     Τί  λοιπόν  μου  μένει; 

μέ  τί  νά  διαφεντέψω  τήν  καρδιά  μου; 

Άπ  τή  θεά  ένα  θάμα  νά  ζητήσω; 

Δέν  έχει  καμιά  δύναμη  ή  ψυχή  μου; 
ΘΟΑΣ.     Καθώς  φαίνεται,  ή  μοίρα  των  δυό  ξένων 

σε  κάνει  γνιαστική.     Πές,  ποιοί  είνε  τούτοι, 

πού  ορμητικά  τό  νου  σου  αναταράζουν; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Εινε  —  φαίνονται  —  γιά  Έλληνες  τους  έχω. 
ΘΟΑΣ.     Συντοπίτες  σου;  Κ'  έχουν  ξανανιόσει 

του  γυρισμού  τήν  ώρια  είκόνα  εντός  σου; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ  (υστέρα  από  σιωπή). 

Εινε  λοιπόν  τάντρός  δικαίωμα  μόνο 

τάνάκουστα  έργα;  Σφίγγει  αυτός  μονάχα 
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τάδύνατα  στο  βίαιο  αντρείο  στήθος; 

Τί  λεν  μεγάλο;  Την  ψυχή  τί  υψόνει 

του  Εστορητί)  μ'  ευλάβεια,  τί  άλλο  πάρεξ 

του  τολμηρού  τάθλα  τάπίστευτα;  Όπιος 

τή  νύχτα  σ'  έχτρικδ  στρατό  μονάχος 

γλυστρά,  σα  φλόγα  ξαφνική,  με  λύσσα 

στους  κοιμισμένους  πέφτει  και  σ'  εκείνους 

που  ξυπνούν,  ως  που  απ  δσους  πήραν  θάρρος 

σπρωγμένος,  σ'  έχτρικά  άλογα  καβάλα 

με  λάφυρα  γυρίζει  ωστόσο,  εκείνος 

δοξάζεται  μονάχα;  Μόνον  δπιος 

καταφρονώντας  αίλουρο  ενα  ζρόμο^ 

παράβολος  γυρνά  βουνά  και  λόγγους, 

για  να  καθάρει  άπ  τους  ληστές  μια  χώρα; 

Σ'  εμάς  δέ  μένει  τίποτε;  Μην  πρέπει 

τδ  φυσικό  της  δίκιο  νάρνηθεΐ 

μια  τρ^ερτ}  γυναίκα;  Μέ  τους  άγριους 

άγρια  να  γένει,  σαν  τις  Αμαζόνες 

το  δίκιο  τοϋ  σπαθιού  να  σάς  αρπάξει, 

το  σκλάβωμά  της  να  έκδικήσει  μ'  αίμα ; 

Τόλμημα  μέγα  μέσα  μου  σαλέβει: 

Κατηγόρια  τρανή  δέ  θα  γλυτόσω 

κάί  βαριά  συμ^ορά^  αν  δέ  μου  πιτύχει. 

Στα  γόνατα  σας  δμως  τάπιθόνω! 

"Αν  είστε  αληθινοί,  δπως  σάς  υμνούνε, 

βοηθώντας  με  ας  το  δείξετε  κ'  εδώ 

μ  έμέ  ας  δοξάστε  τήν  αλήθεια !  —  *Ω  μάθε. 

βασιλιά,  πώς  χαλκέβεται  μιά  απάτη 

κρυφή  ■  τους  σκλάβους  άδικα  γυρέβεις  * 
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φεβγάτοι  εΓνε,  τους  φίλους  τους  πάν  νάβρουν, 

που  με  τό  πλοΓο  προσμένουν  στάκρογιάλι.  . 

Ό  πιό  μεγάλος  απ  αυτούς,  πού  έδώ  ή  μανία 

τον  εΓχε  πιάσει  και  γιατρεύτη  τώρα  — 

εΓνε  δ  αδερφός  μου  δ  Όρέστης,  κι  δ  άλλος  φίλος 

παιδικός,  μπιστεμένος  του  δ  Πυλάδης. 

Απ  τους  Δελφούς  δ  Απόλλονας  τους  στέλνει 

με  προσταγή  θεϊκή  στο  γιαλδ  τοϋτο, 

της  "Αρτεμης  να  κλέψουν  την  εικόνα 

και  να  του  πάν  την  αδερφή,  και  τάζει 

γι  αύτδ  άπ  τις  Έριννύες  νά  λευτερόσει 

τδν  ε^οχο  του  φόνου  της  μητέρας. 

Τώρα  στά  χέρια  σου  εχω  παραδόσει 

εμάς  τους  δυδ  πού  μένομε  άπ  τδ  γένος 

του  Ταντάλου:  "Αν  τολμάς  —  αφάνισε  μας! 

ΘΟΑΣ.     Λές,  δ  σκληρός,  δ  βάρβαρος  δ  Σκύθης 
τή  φωνή  θά  γρικήσει  της  αλήθειας 
και  της  φιλανθρωπίας,  πού  δέν  τήν  έχει 
ακούσει  δ  Ατρέας,  ό  Έλληνας ; 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Καθένας, 

σ  δπιο  ουρανό  άποκάτω  κι  άν  γεννήθη, 
την  ακούει,  σάν  του  τρέχει  της  ζωής 
αγνή  ή  πηγή  ανεμπόδιστα  στο  στήθος.  — 
*Ω  βασιλιά,  σιωπώντας  τί  μοϋ  κλώθεις 
μές  τήν  ψυχή  σου;  Αφανισμός  άν  εΓνε, 
θανάτωσ'  έμέ  πρώτα !     Γιατί  τώρα, 
πού  λυτρωμός  πιά  δέ  μας  μένει,  νιόθω 
σέ  τϊ  κίντυνο  μέγα  μέ  τή  βιά  μου 
τους  καλούς  μου  Ιχω  ρίξει!    Ώϊμ ένα,  μπρος  μου 
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θά  τους  ιδώ  δεμένους!     Με  ποιο  βλέμμα 
θά  χωριστώ  στερνά  απ  τον  αδερφό  μου 
που  σκοτόνω!     Ποτέ  δε  θα  μπορέσω 
στα  μάτια  να  τον  δω  τάγαπημένα! 

ΘΟΑΣ.    Έτσι  ενα  μύθο  πλάθοντας  οΐ  δόλιοι, 
σε  τέτιο  πλέμα  τύλιξαν  το  νου 
της  χρόνους  μονωμένης,  πού  πιστέβει 
τις  πιθυμιές  της  εύκολα! 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  "Οχι,  όχι, 

ω  βασιλιά !     Να  γελαστώ  μπορούσα 
μα  αυτοί  πιστοί  εινε,  αληθινοί.    ,ΛΑν  τους  εβρεις 
αλλιώς,  θανάτωσε  τους  κ'  έμέ  διώξε, 
για  ποινή  της  μωρίας  μου  εξόρισε  με 
σ'  ενα  γιαλό  βραχόνησου  θλιμένον ! 
*Αν  εινε  τούτος  όμως  ο  αδερφός  μου 
ό  χρόνια  ποθητός,  δ  αγαπημένος, 
καλός  ας  είσαι  και  στάδέρφια,  ώς  ήσουν 
στην  αδερφή!    Ό  πατέρας  μου  από  κρίμα 
της  γυναικός  του  χάθηκε  κ'  εκείνη 
απ  το  γιό  της.     Σ'  αυτόν  κρεμιέται  μόνο 
ή  στερνή  ελπίδα  της  γενιάς  του  Ατρέα. 
Με  αγνή  καρδιά  και  χέρι  αγνό  να  πάω 
νά  λυτρόσω  το  σπίτι  μου,  άφισέ  με! 
θά  κρατήσεις  το  λόγο  σου!  —  Μου  όρκίστης 
πώς  στους  δικούς  μου  αν  εινε  νά  γυρίσω, 
θά  μ'  άφίσεις:  Και  νά  την,  ήρθε  ή  μέρα. 
Ό  βασιλιάς  δε  λέει,  σάν  ό  καθένας, 
γιά  νά  γλυτόσει  μιά  στιγμή  από  κείνον 
πού  τον  παρακαλεί•  ούτε  τάζει  κάτι 
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που  δεν  τό  ελπίζει:  τότε  μόνο  νιόθει 

της  θέσης  του  το  ψήλος,  σα  μπορεί• 

να  κάμει  ευτυχισμένο  οπιον  προσμέ/ει. 
ΘΟΑΣ.    "Αγρια,  ως  φωτιά  που  με  νερό  παλέρει 

και  με  βουητό  πασκίζει  νάφανίσει 

τον  εχτρό  της,  κ'  έμενα  έτσι  στο  στήθος 

μάχεται  ή  οργή  με  τα  δικά  σου  λόγια. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.    *Ω  άφισε  τη  χάρη,  ως  τάγιο  φως 

της  σιγασμένης  θυσιαστήριας  φλόγας 

να  μοΰ  άναλάμψει  έδώ,  στεφανωμένη 

με  υμνολογίες,  χαρά  κ'  ευγνωμοσύνη ! 
ΘΟΑΣ.     Πόσες  φορές  μέ  πράϋνε  αύτη  ή  φωνή! 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Δός  μου  το  χέρι,  γιά  σημάδι  ειρήνη:! 
ΘΟΑΣ.     Παραπολλά  ζητάς  σε  λίγη  ν  ώρα. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Δε  θέλει  σκέψη  τό  καλό  νά  κάμει:. 
ΒΟΑΣ.     Πολλή.     Τι  τό  καλό  κακό  άκλουθάει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Τό  καλό  ο  δισταγμός  κακό  τό  κάνε:. 

Μη  συλλογιέσαι*  ως  λέει  ή  ψυχή  σου  κάμε! 

ΣΚΗΝΗ  Δ'. 

'Ορέστης  (οπλισμένος).     ΟΙ  παραπάνω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ  (γυρισμένος  προς  τη  σκηνή). 

Διπλή  δύναμη  βάλτε!    Άντικρατήστε  τους! 
Λίγες  στιγμές  μονάχα!     Μπρος  στό  πλήθος 
μή  δειλιάτε!     Τό  δρόμο  προς  τό  πλοίο 
της  αδερφής  κ'  εμένα  άσφαλίστε ! 
(2τήν  Ιφιγένεια,  δίχως  να  δει  το  βασιλιά.)    Έλα ! 
Μας  πρόδοσαν.     Καιρός  φυγής  μας  μένει 
λίγος.      Τρέξε!     (Βλέπει  τό   βασιλιά.) 
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ΘΟΑΣ.  Ατιμώρητος  μπροστά  μου 

κανείς  δεν  ξεσπαθώνει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Με  θυμδ 

και  φόνο  της  θεάς  μη  βεβηλόστε 

την  κατοικία!     Προστάχτε  τδ  λαό  σας 

να  σταματήσει,  υπακούστε  τη  ιέρεια, 

την  αδερφή! 
ΟΡΕΣΤΗΣ.  Πες  μου!     Ποιος  εινε  τούτος, 

πού  εδώ  μας  φοβερίζει; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Σ'  αύτδν  τίμα 

τδ  βασιλιά,  πού  δεύτερος  πατέρας 

μου  στάθηκε!    Αδερφέ,  συμπάθησε  με! 

μα  ή  παιδική  καρδιά  μου  τοΰ  μπιστεύτη 

στα  χέρια  του  δλη  την  τύχη  μας.     Του  εχω 

ομολογήσει  τους  σκοπούς  μας  κ'  έτσι 

έχει  σωθε:  άπ  την  προδοσία  ή  ψυχή  μου. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.     Να  φύγομε  μέ  ειρήνη  άφίνει; 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Ή  λάμψη 

του  σπαθιού  μ'  εμποδίζει  νάπαντήσω. 
ΟΡΕΣΤΗΣ  (βάζοντας  μέσα  τό  σπαθ-ί)• 

Αέγε!     Βλέπεις  στα  λόγια  σου  υπακούω. 
ΣΚΗΝΗ  Ε'. 

Οί  παραπάνω.   Πυλάδης.  "Επειτα  Άρ*άς.   Κ'  οί  δυό  μέ  γυμνά  σπαθ-ιά. 
ΙΙΓΑΑΔΗΣ.     Μην  αργείτε*!    Οί  δικοί  μας  τη  στερνή  τους 

δύναμη  βάζουν  πίσω  στρυμωγμένοι 

σιγά  κατά  τη  θάλασσα  τραβιούνται. 

Ποια  βρίσκω  έδώ  ομιλία  των  ηγεμόνων! 

Αυτή  του  βασιλιά  είνε  ή  τιμημένη 

κεφαλή ! 

6 
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ΑΡΚΑΣ.         τ&  βασιλιά,   καθώς  σοϋ  πρέπει, 

ήσυχος  στέκεις  στους  εχτρούς  αγνάντια. 

Ή  τόλμη  τους  πλερόνεται  σε  λίγο  ■ 

φέβγουν  και  πέφτουν  ο:  δικοί  τους  κ"  ε;.νε 

στα  χέρια  μας  τδ  πλοίο  τους.     ΙΙές  μονάχα 

κ'  εύτύς  τδ  καίμε! 
ΘΟΑΣ.  Σύρε!      Το  λαό  μου 

πρόσταξε  τον  να  πάψει!    "Οσο  μιλούμε, 

ας  μην  πειράξει  τον  εχτρό  κανένας! 

({0  'Λρκάς  ζέ^ζ:.) 

ΟΡΕΣΤΗΣ.     Δέχομαι.     Σύρε,  φίλε,  σύναξε  δσους 

δικούς  μας  μένουν !     Κ:   'όιζ'.ο  ίοίζονν  τέλος 
στις  πράξες  μας  ο:  ουράνιοι  καρτερείτε! 

(Ό  Πυλάοης  φέβγβι.) 

ΣΚΗΝΗ  ΣΤ'. 

Ιφιγένεια,     θόας.    -Ορέστης. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Αυτρόστε  με  απ  την  Ιγνια  πριν  αρχίστε! 

Κακή  έριδα  φοβούμαι,  άν  συ  του  Δίκιου 

.την  ήμερη  φωνή  δεν  άγρικήσεις, 

ώ  βασιλιά,  κι  άν  σύ,  αδερφέ,  τή  νιότη 

τή  βιαστική  δε  θέλεις  να  δαμάσεις. 
ΘΟΑΣ.     Τήν  οργή  μου  κρατώ,  καθώς  αρμόζει 

στον  πιδ  γέροντα.     ΙΙές!     Πώς  αποδείχνεις 

τοΰ  Αγαμέμνονα  δτ'  είσαι  γιος  κα:  τούτης 

αδερφός; 
ΟΡΕΣΤΗΣ.         Να  το  ξίφος,  πού  της  Τροίας 

τους  αντρείους  έθανάτωνε.     Το  πήρα 

απ  τδ  φονιά  του  κ'  έχω  απ  τους  θεούς 
>έψει  τήν  καρδιά  να  μου  χαρίσουν 
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τό  χέρι  και  την  τύχη  τοϋ  μεγάλου 
ηγεμόνα  και  θάνατο  πιδ  ώραΐον. 
Διάλεξ'  ένα  γενναίο  από  το  στρατό  σου. 
τον  καλύτερο  βάλε  άντικρυνά  μου! 
"Οπου  ήρο^ες  θρέφ'  ή  γίς,  αυτήν  τη  χάρη 
δεν  την  αρνιούνται  σε  κανέναν  ξένο. 

ΘΟΑΣ.     Αυτό  παλιά  συνήθεια  έόώ  στον  ξένον 
ποτέ  δεν  το  συμπάθησε. 

ΟΡΕΣΤΗΣ.  νΑς  αρχίσει 

τότε  από  σε  κ'  έμενα  ή  νέα  συνήθεια. 
Τή  γενναία  ακολουθώντας  των  αρχόντων 
πράξη,  λαός  ολάκερος  τήν  κάνει 
νόμο.    "Οχι  μοναχά  για  τή  δική  μα; 
τή  λευτεριά  νάγωνιστώ  άφισέ  με, 
άλλα  σάν  ξένο:  κιόλα  γιά  του:  ξένους. 
"Αν  πέσω,  ή  καταδίκη  τους  είπώθη 
μαζί  με  τή  δική  μου,  μα  αν  ή  τύχη 
με  βοηθήσει  κ'  εδώ  νικήσω,  τότε 
ποτέ  αυτό  τάκρογιάλι  ας  μήν  πατήσει 
άντρας  κανένας,  δίχως  της  αγάπης 
να  μήν  τρέξ'  ή  ματιά  να  τον  συντύχει 
με  βοήθεια,  και  πίσω  του  ο  καθ-ένας 
ας  μήν  τάφίνει  δίχως  παρηγοριά!   , 

ΘΟΑΣ.    Ανάξιος  των  προγόνων,  πού  γιά  κείνους 
καυχιέσαι,  ω  νέε,  δέ  δείχνεις  νάσαι.     Οι  πρώτοι 
πολλοί  εινε  κ'  οί  γενναίοι  κοντά  μου  ■  ωστόσο 
ακόμα  σέ  ηλικία  είμαι  νάντικρύσω 
μονάχος  τον  εχτρό,  μ'  έσέ  των  δπλων 
να  δοκιμάσω  ειμ'  έτοιμος  τήν  τύχη. 
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ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Ποτέ !    Αύτδ  χρεία  δεν  εΐνε  νά  τό  κρίνει, 
ώ  βασιλιά,  το  αίμα !  .  'Λπδ  το  ξίφος 
κάτω  το  χέρι!     Στοχαστήτ'  έμενα 
κα:  τη  μοίρα  μου!    Ή  πάλη  ή  βιαστική 
τον  άντρα  «Φανατίζει.    *Αν  πέσει  αμέσως 
τον  ύμνεϊ  τό  τραγούδι.     Τάσωστα  δμως 
τα  δάκρια  της  γυναίκας,  που  απομένει 
παντέρημη,  οι  κατόπι  τάψηφοϋνε, 
κι  ο  ποιητής  για  χίλια  μερονύχτια 
δακριόβρεχτα  σωπάζει,  δταν  του  κάκου 
καλώντας  τό  γοργά  χαμένο  φίλο 
μια  αμίλητη  ψυχή  τρέμει  και•  λιόνει. 
Μόνη  φρόντισα  αμέσως  νά  ξετάσω, 
μήπως  ή  απάτη  κανενός  ληστή 
άπ  τό  σίγουρο  μ'  άρπαζε  άσυλο  μου 
και  στή  σκλαβιά  με  πρόδινε.     Για  κάθ•ε 
πράμα  ρώτησα,  γύρεψα  σημεία 
κ'  ή  καρδιά  μου  είνε  τώρα  βεβαιωμένη. 
Δες  στο  δεξί  του  χέρι  τα  τρία  τάστρα, 
σημάδι  πού  τήν  Γδια  τήν  ήμερα 
της  γέννησης  του  έφάνη  και  μέ  τοΰτο 
τό  χέρι  δεινή  πράξη  πώς  θ-ά  κάμει 
τό  ξήγησε  ό  ιερέας.     Διπλά  μέ  πείθει 
ή  ραφή  εδώ  στή  μέση  του  φριδιοΟ  του. 
Παιδί  έπεσε  άπ  τα  χέρια  της  Ηλέκτρας, 
βιαστική  αυτή  κι  άπρόσεχτη  δπως  εί'ταν. 
Χτύπησε  σ'  έναν  τρίποδα.  —  Αυτός  εΐνε. 
Πρέπει  ακόμα  πώς  μοιάζει  του  πατέρα, 
τήν  άναγάλια  της  καρδιάς  μου  πρέπει 
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να  σοΰ  φέρω  μαρτύρια  που  εινε  ό  Γ&ος; 
ΘΟΑΣ.     Κι  άν  έσβηναν  τα  λόγια  σου  καθένα 

δισταγμό,  κι  άν  στο  στήθος  την  όργ^  μου 

δάμαζα,  έπρεπε  πάντα  άνάμεσό  μας 

τα  δπλα  να  δικάσουν:  Φιλιωμδ 

δε  βλέπω.     Τδ  λές  μόνη  σου  πώς  ήρθαν 

της  θεάς  την  είκόνα  να  μου  κλέψουν. 

Θαρρείτε  τούτο  ατάραχος  το  βλέπω; 

Ρίχνει  συχνά  άπληστο  ό  Έλληνας  τδ  μάτι 

σε  θησαυρούς  απόμακρους  βαρβάρων, 

στδ  χρυσό  δέρας,  σ'  άλογα,  ώριες  κόρες  ■ 
μα  ή  βία  κι  ό  δόλος  πάντα  ευτυχισμένους 
με  τα  λάφυρα  πίσω  δεν  τους  φέραν. 
ΟΡΕΣΤΗΣ.    Ή  εικόνα,  ω  βασιλιά,  άς  μη  μάς  χωρίσει! 
Την  πλάνη  τώρα  βλέπομε,  πού  ώς  πέπλο 
ένας  θεός  μάς  κρέμασε  στά  μάτια, 
δταν  έδώ  μάς  πρόσταξε  νάρθοΟμε. 
Άπό  τις  Έριννύες  να  μέ  λυτρόσει 
του  γύρεψα  κ'  εκείνος  μου  άποκρίθ-η  : 
,Τήν  αδερφή  άπό  τδ  γιαλό  των  Ταύρων, 
που  στό  άδυτο  άθελα  της  μένει,  άν  φέρεις 
στην  Ελλάδα,  σου  λύνεται  ή  κατάρα.  * 
Στην  αδερφή  του  Άπόλλονα  μάς  πήγε 
ό  νους  •  κ'  εκείνος  ί^οοΰαε  εσένα! 
Λύθηκαν  τα  σφιχτά  δεσμά  σου  τώρα• 
χαρισμένη  είσαι  πάλι  στους  δικούς  σου, 
ω  ίερή.     Μόλις  συ  μ'  έχεις  αγγίξει, 
γιατρεύτηκα*  στερνή  φορά  ή  μανία 
μ'  έπιασε  μες  τήν  αγκαλιά  σου  μ'  δλη 
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τή  δύναμη  τη;  και  μοϋ  τράνταξε  δλα 
τα  σπλάχνα  τρομερά•  κ  υστέρα  έχάθη 
σα  φίδι  στη  μονιά.     Μου  δίνεις  τώρα 
να  χαίρομαι  καινούριο  τής  ημέρας 
τδ  διάπλατο  τδ  φως.     Λάμπρη  κι  ωραία 
ή  βουλή  τής  θεάς  ανοίγει  εμπρός  μου. 
Σαν  άγια  εικόνα,  πού  με  αυτήν  της  χώρας 
την  άνάλλαχτη  τύχη  κρυφός  λόγος 
θεϊκός  σφιχτά  έχει  δέσει,  σ'  έχει  πάρει 
του  γένους  ή  προστάτρα  *  σε  γαλήνη 
ιερή  για  σωτηρία  σ'  έχει  φυλάξει 
τάΒερψου  και  του  γένους  σου.    Ένώ  κάθε 
λυτρωμός  στην  πλατιά  τή  γίς  χαμένος 
φαίνονταν,  συ  δλα  πάλι  μας  τά  δίνεις.  — 
Στην  ειρήνη  άς  γυρίσεις  τήν  ψυχή  σου, 
ω  βασιλιά!     Μήν  τή  μποδίζεις  τώρα 
τδν  αγιασμό  του  πατρικού  σπιτιού  μας 
να  τελιόσει,  να  φέρει  έμενα  πάλι 
στην  ξαγνισμένη  τή  στοά,  το  στέμμα 
τάρχαΐο  νά  μοϋ  φορέσει  στό  κεφάλι! 
Τήν  ευλογία,  πού  σου  έχει  φέρει,  αντάμειψε, 
δός  νά  χαρώ  τάδερφικό  μου  δίκιο! 
Βία  και  δόλος,  τάντρός  ύψιστη  δόξα, 
θά  ντροπιαστεί  μπρος  στην  αλήθεια  τούτης 
της  υψηλής  ψυχής  κι  αθώα  αγνή  πίστη 
σ'  §ναν  άντρα  γενναΐον  πληρωμή  θάβρει. 
ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.     Τι  μου  έταξες  θυμήσου  κι  άς  σού  αγγίξουν 
τήν  καρδιά  τά  πιστά  αυτά  δίκια  λόγια! 
Κοίταξε  μας !     Περίσταση  δέ  βρίσκεις 
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τόσο  συχνά  για  τέτια  γενναία  πράξη. 

Λέ  μπορεί;  νάρνηθ-εϊς,  στρέξε  το  αμέσως! 

ΘΟΑΣ.     Λοιπόν  φύγετε! 

ΙΦΙΓΕΝΕΙΑ.  Όχι  έτσι,  βασιλιά  μου! 

Χωρίς  την  ευλογία  σου,  θυμωμένον 
δε  θ•ά  σ'  άφίσω.     Μη  μας  διώχνεις !     Νόμος 
γλυκιάς  φιλοξενίας  άνάμεσό  μας 
να  βασιλέψει  κάμε !    Έτσι  για  πάντα 
δε  θ•ά  χωρίσομε.    Όσο  κι  ό  πατέρας 
μοΟ  είσαι  κ'  εσύ  ακριβός,  κι  αυτό  θά  μείνει 
μες  την  ψυχή  μου.    *Αν  κάποτε  σταύτιά  μου 
κι  ό  στερνός  τοΰ  λαοΟ  σου  ξαναφέρει 
τον  αχό  της  φωνής,  πού  εδώ  εχω  μάθ-ει 
να  τον  ακούω,  κι  αν  δω  τη  φορεσιά  σας 
και  στο  φτωχότερο,  όμοια  με  θεό 
θ•ά  τον  δεχτώ,  μονάχη  μου  την  κλίνη 
θά  τοΰ  ετοιμάσω,  στη  φωτιά  κοντά  μου 
θά  τον  καθίσω,  νά  ρωτώ  μονάχα 
για  σένα  και  την  τύχη  τη  δική  σου. 
*Ας  σου  ανταμείψουν  οί  θεοί,  ως  αξίζει, 
τις  πράξες  κα:  το  σπλάχνος  σου !    Έχε  γεια ! 
Γύρισε  δές  μας  και  μ'  ενα  γλυκό  σου 
λόγο  εύκήσου  με!     Τι  έτσι  θά  φουσκόνει 
τα  παννιά  μας  πιο  ανάλαφρα  τάγέρι 
και  πιο  ιλαρά  του  χωρισμού  θα  τρέχουν 
τά  δάκρια  άπ  τά  μάτια.    Έχε  γεια!  και  δός  μου 
τό  χέρι  της  παλιάς  φιλίας  σημάδι! 

ΘΟα£    "Ωρα  καλή  σας! 


ΔΙΟΡΘ52ΜΑΤΑ 


έξης: 


Οί  αντίστοιχοι  στίχοι  τοϋ"  κειμένου  ας  διαβαστούν  καλύτερα  ώς 

11:  με  χώρισε,  τον  ώριον  το  δεσμό 

και  στάξενο  ακρογιάλι  του  θ-ανάτου 
την  τολμηρή  την  "Αρτεμη,  πού  σκέπη 
Ησύχασε!    Και  νέο,  ορμητικό  αίμα 
Στη  μοίρα  σου  εΐνε  ή  μοίρα  μου  δεμένη 
άπρεπο  κάτι:  Ινα  σπαίΚι  και  χέρι. 
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